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บทคัดย่อ

	 ค�ำกริยา「出す」ในภาษาญ่ีปุ่นเป็นค�ำกริยาหลายความหมาย การขยายความหมายเป็นกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงทางภาษาอย่างหนึ่งที่ท�ำให้เกิดค�ำหลายความหมาย บทความวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห ์

รูปแบบการขยายความหมายของ 出す  และกระบวนการทางปริชานที่อยู่เบื้องหลัง โดยเก็บรวบรวมตัวอย่างจาก

ทวิตเตอร์ (ปัจจุบันคือ X) ช่วงระหว่างปี ค.ศ. 2018 ถึง 2022 จ�ำนวน 300 ตัวอย่าง ผลการศึกษาพบว่า「出す  

มีรูปแบบการขยายความหมายจากความหมายต้นแบบรวม 4 รูปแบบ ได้แก่ รูปแบบที่ 1 จากเหตุการณ์ที่มีผู้กระท�ำ

การให้เคลื่อนที่สู่เหตุการณ์ที่ไม่มีผู้กระท�ำการให้เคลื่อนที่ผ่านการอนุมานตามบริบท รูปแบบที่ 2 จากสิ่งที่เคลื่อนที่

ที่เป็นสิ่งมีชีวิต/สิ่งไม่มีชีวิตไม่สามารถเคลื่อนท่ีได้ด้วยตนเองและมีเส้นทางการเคลื่อนที่ออกทางกายภาพสู่สิ่งที่

เคลื่อนที่เป็นนามธรรมที่มีเส้นทางการเคลื่อนที่แบบเสมือนผ่านอุปลักษณ์ รูปแบบที่ 3 จากเหตุการณ์ที่ต้องควบคุม

สิ่งที่เคลื่อนที่ด้วยมือสู่เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือควบคุมการเคลื่อนที่ผ่านอุปลักษณ์และนามนัย รูปแบบที่ 4 จาก

เหตุการณ์ที่แฝงเจตนาของผู้กระท�ำสู่เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเองโดยปราศจากเจตนาของผู้กระท�ำผ่านการอนุมาน 

ตามบริบท การขยายความหมายในแต่ละรูปแบบมีความซับซ้อนมีการผสมผสานระหว่างความหมายทางกายภาพ 

กับความหมายเชิงนามธรรมผ่านกลไกหลากหลายทั้งอุปลักษณ์ นามนัยและการอนุมานตามบริบท ผลการวิจัย 

เป็นประโยชน์ในการวิจัยด้านภาษาศาสตร์เปรียบต่าง การสอนภาษาญี่ปุ่น และการแปลภาษาญี่ปุ่น-ไทย
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Abstract

	 The Japanese verb「出す」(dasu) is a highly polysemous word. This study aims to 

analyze the semantic extension patterns and the underlying cognitive mechanisms that 

contribute to its polysemy. We collected a sample of 300 examples of「出す」from Twitter 

(now X) between 2018 and 2022. The findings reveal four primary patterns of semantic 

extension from its prototypical meaning; 1) Agent-Caused Motion to Non-Agent-Caused Motion: 

This pattern involves a shift from a motion event with a clear agent to one where the agent 

is absent, facilitated by contextual inference, 2) Concrete to Abstract Motion: This pattern 

extends the meaning from a concrete object (animate/inanimate) with a physical path to an 

abstract entity with a virtual path, driven by metaphor, 3) Manual to Non-Manual Control: 

This pattern shows a shift from events requiring manual control to those that do not, employing 

both metaphor and metonymy, and 4) Intentional to Non-Intentional Events: This pattern 

involves a change from events with an agent's intention to spontaneous events without it, 

primarily through inference. These extension patterns are complex, blending physical and 

abstract meanings through a combination of metaphor, metonymy, and inference. The findings 

provide valuable insights for contrastive linguistics, Japanese language pedagogy, and Japanese-

Thai translation.

Semantic Extensions of the Verb “dasu” from a Cognitive 

Linguistic Perspective: An analysis of Usage on Twitter
**
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1. บทน�ำ
การขยายความหมายของคำ�ในภาษาเกิดข้ึนจากกลไกทางปรชิานหลายประการ เชน่ อปุลกัษณ ์นามนยั และ 

การอนุมานความหมายตามบริบท กลไกเหล่านี้ส่งผลให้เกิดปรากฏการณ์ทางภาษาที่เรียกว่า พหุนัย ซึ่งหมายถึง 

การทีค่ำ�หน่ึงคำ�สามารถมคีวามหมายไดห้ลายความหมาย โดยท่ีความหมายเหล่านัน้ยงัคงมคีวามสมัพนัธเ์ชงิมโนทัศน์

ร่วมกัน (Lyons, 1995; Lakoff, 1987; Croft & Cruse, 2004; Thepkarnjana & Uehara, 2007)  

คำ�กริยา「出す」 ในภาษาญ่ีปุ่นเป็นหน่ึงในคำ�กริยาท่ีมีหลายความหมาย「出す」เป็นคำ�กริยาท่ีแสดง

การเคลื่อนที่ มีความหมายและคำ�แปลหลากหลาย ดังปรากฏในบริบทตัวอย่างต่อไปนี้ (คำ�แปลภาษาไทยที่ปรากฏ

ในตัวอย่างในบทความนี้แปลโดยผู้วิจัย)

	 (1) 小鳥をかごから出す。(ปล่อยลูกนกออกจากกรง) 

	 (2) 競技大会に選手を出す。(ส่งผู้เล่นเข้าแข่งขัน) 

	 (3) この県は首相を二人出している。(จังหวัดนี้ผลิตนายกรัฐมนตรีสองคน)

	 (4) 死傷者を出す。(ทำ�ให้มีผู้เสียชีวิตและบาดเจ็บ)

	 (5) 喜びを顔に出す。(แสดงความยินดีออกทางใบหน้า)   

	 (6) 薬を出す。(จ่ายยา)                                                                          

จากประสบการณ์ของผู้วิจัย การท่ี「出す」มีหลายความหมายน้ันส่งผลให้ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย โดยเฉพาะ 

ผูเ้รยีนชัน้ตน้ไมเ่ขา้ใจความหมายและใช้ไมถ่กูตอ้ง เช่น ตวัอยา่งที ่(6) ผูเ้รยีนบางคนเขา้ใจวา่คอืการส่งยาจากทีห่นึง่ไปอกี 

ท่ีหน่ึง เน่ืองจากผู้เรียนคุ้นเคยกับการใช้  出す ในบริบท 宿題を出す (ส่งการบ้าน) ดังน้ันการศึกษาคำ�กริยาหลาย 

ความหมายโดยเฉพาะ 出す  ซ่ึงเป็นหน่ึงในคำ�กริยาพ้ืนฐานภาษาญ่ีปุ่นท่ีผู้เรียนชาวต่างชาติควรรู้จึงเป็นส่ิงสำ�คัญและเปน็ 

ประโยชนไ์มเ่พยีงตอ่การศกึษาภาษาญีปุ่น่ แตย่งัเปน็ประโยชนต์อ่การศกึษาเปรยีบเทยีบและการแปลภาษาญีปุ่น่-ไทย

แม้ในอดีตมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับคำ�หลายความหมายจำ�นวนไม่น้อย แต่ในยุคปัจจุบันการใช้ภาษาไม่ได้

จำ�กัดเพียงการสื่อสารด้วยการเขียนหรือการพูด แต่ยังรวมถึงการพิมพ์ข้อความผ่านแพลตฟอร์มสื่อสังคมออนไลน์

ต่าง ๆ เช่น Twitter (ปัจจุบัน คือ X จากนี้ไปจะใช้คำ�ว่า “ทวิตเตอร์”) ซึ่งผู้ใช้งานสามารถโพสต์และโต้ตอบกันได้

อย่างไม่จำ�กัด การเกิดขึ้นของสื่อรูปแบบใหม่เหล่านี้ส่งผลให้ลักษณะของภาษาที่ใช้เปลี่ยนแปลงไปตามรูปแบบและ

ข้อจำ�กัดของแต่ละแพลตฟอร์ม โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาพิมพ์ (typed language) หรือ 打ち言葉 ซึ่งเป็นการ

พิมพ์ข้อความเพื่อใช้สื่อสารกันบนโลกออนไลน์ เช่น SMS LINE ภาษาพิมพ์นี้มีลักษณะกึ่งภาษาเขียนกึ่งภาษาพูด 

ซึ่งแตกต่างจากการใช้ภาษาตามหลักภาษาท่ัวไป ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการขยายความหมายของคำ�กริยา 

出す  ที่ปรากฏในบริบทของทวิตเตอร์ซ่ึงเป็นการใช้ภาษาในรูปแบบใหม่ เมื่อบริบทการใช้ภาษาและช่องทาง 

การส่ือสารของสังคมเปลี่ยนแปลงไป รูปแบบของความหมายและการขยายความหมายอาจเปลี่ยนแปลงไปด้วย 

เนื่องจากภาษาและสังคมเปรียบเสมือนเหรียญสองด้านท่ีมิอาจแยกจากกันได้ ดังนั้นบทความวิจัยนี้จึงแตกต่าง

จากการศึกษาวิจัยในอดีตที่วิเคราะห์จากคลังข้อมูลภาษาในบริบทภาษาเขียนหรือภาษาพูดเท่านั้นซึ่งเป็นรูปแบบ 

ของช่องทางสื่อสารที่ต่างจากภาษาพิมพ์หรือภาษาในทวิตเตอร์ที่มีการใช้กันทั่วไปในยุคปัจจุบัน

2.วัตถุประสงค์การวิจัย
เพื่อวิเคราะห์ความหมายและรูปแบบการขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」ในภาษาญี่ปุ่นที่ปรากฏ 

ในบริบทของทวิตเตอร์และกระบวนการทางปริชานเบื้องหลัง
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3. ค�ำหลายความหมายและความส�ำคัญของบริบท
คำ�หลายความหมาย (polyseme) คือ หน่วยคำ� (lexeme) ที่มีหนึ่งรูปภาษาแต่มีมากกว่าหนึ่งความหมาย 

โดยความหมายเหลา่นัน้มคีวามเชือ่มโยงกันในเชงิมโนทศัน ์(conceptually related) (Lyons, 1995) ปรากฏการณน์ี ้

เรียกว่า ปรากฏการณ์พหุนัย (polysemy) และปรากฏการณ์ดังกล่าวนี้มีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับระบบปริชาน

ของมนุษย์ เนื่องจากมนุษย์มักจะจัดกลุ่มสิ่งต่าง ๆ โดยพิจารณาจากลักษณะที่คล้ายคลึงกัน และสร้างความสัมพันธ์

ระหวา่งสิง่เหลา่นัน้ในลกัษณะทีแ่ผข่ยายออกไปเปน็รศัม ี(radial) (Lakoff, 1987; Croft & Cruse, 2004) นอกจากน้ี 

ปรากฏการณ์พหนุยัยงัเกีย่วข้องกบัการขยายความหมาย (semantic extension) กลา่วคอื เม่ือมกีารขยายความหมาย 

คำ� ๆ นั้นก็จะกลายเป็นคำ�หลายความหมายในท่ีสุด ดังนั้นการขยายความหมายจึงเป็นกระบวนการสำ�คัญที่ทำ�ให้ 

เกิดปรากฏการณ์พหุนัย (Thepkarnjana & Uehara, 2007)

プラシャント 他  (2019) อธิบายว่าการท่ีคำ�หน่ึงมีความหมายมากกว่าหน่ึงความหมายน้ัน เป็นผลมาจาก 

ข้อจำ�กัดด้านความจำ�ของมนุษย์ แม้มนุษย์มีความสามารถในการส่ือสารที่หลากหลายและไม่จำ�กัด แต่มีข้อจำ�กัด 

ในด้านจำ�นวนหน่วยเสียง หน่วยคำ�และกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ ดังนั้น ผู้ใช้ภาษาจึงเลือกใช้รูปภาษา (form) ที่มีอยู่ 

เพื่อสื่อความหมายที่หลากหลายแทนที่จะสร้างรูปภาษาใหม่จากหน่วยเสียงหรือหน่วยคำ�ที่ไม่เคยมีอยู่ในภาษา 

ตามแนวคิดของ Cruse (2000) และ Croft and Cruse (2004) ความหลากหลายทางความหมายของคำ�

เกดิจากความเชือ่มโยงกนัในระดบัทีแ่ตกตา่งกนั โดยแบง่ออกเปน็คำ�พอ้งรปู (homonymy) ทีม่คีวามหมายแตกตา่ง

กันโดยสิ้นเชิง (เช่น "bank" ที่หมายถึงชายฝั่งและธนาคาร) และ พหุนัย (polysemy) ซึ่งหมายถึงคำ�เดียวที่มีหลาย

ความหมายที่สัมพันธ์กัน พหุนัยเป็นการแปรผันทางความหมายที่คำ�สามารถตีความได้หลายนัยยะตามบริบทการใช้ 

ภาษา คำ�ว่า "บริบท" ในที่นี้หมายถึงหน่วยทางภาษาที่ปรากฏร่วมกับคำ�อื่น ๆ   Cruse (2000) เน้นยํ้าว่าการรับรู้และ 

แยกแยะความหมายที่หลากหลายเหล่านี้ขึ้นอยู่กับบริบท (context) ที่คำ�นั้นปรากฏ บริบทไม่ได้จำ�กัดอยู่แค่คำ�ที่อยู่ 

รอบข้าง (co-text) แต่ยังรวมถึงบริบทแวดล้อม (extralinguistic context) และบริบททางสังคม (social context) 

ด้วย Croft and Cruse (2004) ชี้ว่าความหมายของคำ�ไม่ได้แยกขาดจากกันโดยสิ้นเชิง แต่มีความไม่ต่อเนื่อง (dis-

creteness) และสามารถตีความได้หลายแง่มุมตามบริบทท่ีต่างกัน ส่ิงท่ีอยู่ในคลังคำ�ศัพท์ในสมอง (mental lexicon) 

ของมนุษย์มีเพียงแก่นความหมายและข้อจำ�กัดในการใช้เท่าน้ัน และความหมายจะถูกตีความแตกต่างกันไปเมื่อ 

ข้อจำ�กัดใดข้อจำ�กัดหนึ่งเด่นชัดกว่าข้อจำ�กัดอื่น Croft and Cruse (2004) ได้แบ่งประเภทความหมายออกเป็น 

3 กลุ่มหลัก ได้แก่ 1) ความหมายย่อย (subsense) หรือความหมายที่แตกต่างกันเล็กน้อยภายในความหมายหลัก 

2) แง่มุมทางความหมาย (facet) หรือความหมายท่ีแสดงแง่มุมหรือลักษณะที่แตกต่างกันของแนวคิดเดียวกัน 

3) ความหมายที่เปลี่ยนไปตามมุมมองของผู้พูด (perspective) หรือ ความหมายที่ขึ้นอยู่กับมุมมองที่ผู้พูดนำ�เสนอ

4. กลไกการขยายความหมาย
การขยายความหมายของคำ�หนึ่งคำ�ไม่ได้เกิดขึ้นโดยบังเอิญ แต่เกิดขึ้นโดยผ่านกลไกทางปริชานและ 

ความหมายทีห่ลากหลายของคำ�มคีวามเชือ่มโยงกนั ในหวัขอ้นีจ้ะกลา่วถงึเฉพาะกลไกทางปรชิานทีเ่กีย่วขอ้งกบัการ 

ขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」ที่ปรากฏในการวิเคราะห์ความหมายของบทความนี้

4.1 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 

Lakoff and Johnson (1980) เสนอแนวคิดเรื่อง อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (conceptual metaphor) โดย 

ชี้ให้เห็นว่าอุปลักษณ์ไม่ใช่เพียงกลวิธีทางภาษา แต่เป็นกรอบแนวคิดพื้นฐานที่มีบทบาทสำ�คัญต่อกระบวนการคิด 
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และการใช้ภาษาชีวิตประจำ�วัน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ช่วยให้มนุษย์เข้าใจแนวคิดนามธรรมโดยเชื่อมโยงกับ

ประสบการณท์ีเ่ปน็รปูธรรมและจบัต้องได ้ตวัอยา่งเชน่ อปุลักษณ ์“เวลาคอืเงนิ” (TIME IS MONEY) ดงัเหน็ในสำ�นวน 

“ใชเ้วลา” หรือ “ประหยดัเวลา” แสดงให้เหน็วา่มนษุยม์องเวลาเปน็ทรพัยากรทีม่คีณุคา่และมจีำ�กดั อปุลกัษณด์งักลา่วนี ้

ไม่เพียงปรากฏในภาษาเท่านั้น แต่ยังส่งผลต่อทัศนคติและพฤติกรรมของผู้คนในการบริหารเวลาและการตัดสินใจ 

ในชีวิตประจำ�วัน Lakoff and Johnson จำ�แนกอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ออกเป็น 3 ประเภทหลัก ได้แก่

	 1) อุปลักษณ์เชิงโครงสร้าง (structural metaphors) เป็นการจัดระเบียบแนวคิดนามธรรมท่ีซับซ้อนให้อยู่

ในรูปแบบที่คุ้นเคย เช่น “การโต้แย้งคือสงคราม” (ARGUMENT IS WAR)  ทำ�ให้การถกเถียงถูกมองเป็นการต่อสู้

	 2) อุปลักษณ์เชิงทิศทาง (orientational metaphors) เก่ียวข้องกับการใช้ทิศทางเชิงพ้ืนท่ี เช่น “ข้ึนคือดี” 

(UP is GOOD) และ “ลงคือไม่ดี” (DOWN is BAD) เช่นใน “ฉันรู้สึกร่าเริง” (I’m feeling up) และ “เขารู้สึกหดหู่” 

(He’s feeling down)

	 3) อปุลกัษณเ์ชงิภววทิยา (ontological metaphors) เปน็การมองสิง่นามธรรมใหเ้ปน็สิง่ทีมี่ตวัตนหรอื

จับต้องได้ เช่น “รากฐานของข้อโต้แย้ง” (the foundation of an argument) 

ในเชงิกลไกทางความคดิ อปุลกัษณเ์ชงิมโนทศันป์ระกอบดว้ย “วงความหมายตน้ทาง” (source domain) ซึง่ 

มกัเปน็แนวคดิทีเ่ปน็รปูธรรม และ “วงความหมายปลายทาง” (target domain) ซึง่เปน็แนวคดินามธรรม โดยมกีาร 

ถา่ยโยงหรือ mapping ระหวา่งสองวงความหมายนัน้ เชน่ ในอปุลกัษณ ์“รา่งกายคอืภาชนะบรรจอุารมณ”์ (THE BODY 

IS A CONTAINER FOR EMOTION) “ภาชนะ” เปน็วงความหมายตน้ทาง ส่วน “รา่งกาย” เปน็วงความหมายปลายทาง 

และ “อารมณ”์ คอืสิง่ท่ีถูกบรรจอุยูภ่ายใน อุปลกัษณเ์ชงิมโนทัศนจ์งึเปน็กลไกสำ�คญัทีห่ลอ่หลอมวธิคีดิ การรบัรู ้และ

การใช้ภาษาในแต่ละสังคม โดยอาศัยประสบการณ์ทางกายภาพและสังคมมาเป็นฐานในการเข้าใจแนวคิดนามธรรม 

และมีผลต่อโลกทัศน์ ทัศนคติ และพฤติกรรมของผู้ใช้ภาษาอย่างลึกซึ้ง

4.2 นามนัย

Radden and Kövecses (2007) ไดน้ยิามนามนัย (metonymy) วา่เปน็กระบวนการทางปรชิานทีใ่ชม้โนทศัน์ 

ของสิ่งหนึ่ง (vehicle) เพื่อเข้าถึงหรืออ้างถึงมโนทัศน์ของอีกส่ิงหน่ึง (target) ภายใต้กรอบแนวคิดแบบจำ�ลอง 

ทางปรชิานในอดุมคติ (Idealized Cognitive Models: ICMs) ตามแนวคิดของ Lakoff and Johnson (1980) โดยนามนยั 

สามารถทำ�งานใน 3 มิติ ได้แก่ มโนทัศน์ (concepts) รูปแบบ (forms) และเหตุการณ์หรือวัตถุ (events/objects) 

โดย Radden and Kövecses แบ่งนามนัยออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ดังนี้ 

1) นามนยัระหวา่ง ICMs ทัง้หมดและสว่นประกอบ (Whole ICMs and its part(s)) ครอบคลุมความสมัพนัธ์

ระหว่างสิ่งทั้งปวงกับส่วนย่อย เช่น ท้ังส่วนเพื่อสื่อถึงบางส่วน (WHOLE FOR PART) ตัวอย่างเช่น “อเมริกาได้ 

เหรยีญทองแลว้” โดย “อเมรกิา” หมายถึงนกักฬีาชาวอเมรกินั หรอืบางส่วนเพือ่ส่ือถงึทัง้ส่วน (PART FOR WHOLE) 

เช่น “ทำ�เนียบขาวประกาศกำ�หนดการใหม่” โดย “ทำ�เนียบขาว” หมายถึงรัฐบาลสหรัฐฯ สำ�หรับประเภทอื่น ๆ 

ได้แก่ การใช้มาตราวัด (เช่น “สปีด” แทนความเร็ว) การใช้วัตถุดิบแทนสิ่งที่เกิดจากวัตถุดิบนั้น (เช่น “wood” 

แทน “forest”) การใช้เหตุการณ์แทนความสามารถ (เช่น “แมรีพูดภาษาสเปน” หมายถึงเธอเข้าใจภาษาสเปน) 

ความสัมพันธ์ระหว่างหมวดหมู่กับสมาชิก (เช่น “tiger” แทนเสือโคร่ง) การใช้คุณลักษณะ (เช่น “สมอง” แทน 

“ความฉลาด”) และการลดรูปทางภาษา (เช่น “TGIF” แทน “Thank God, it’s Friday”) 

2) นามนัยระหว่างส่วนประกอบของ ICM (Parts of an ICMs) ประเภทนี้เกี่ยวข้องกับการใช้ส่วนหนึ่งของ

เหตุการณ์หรือโครงสร้างเพื่ออ้างถึงอีกส่วนหนึ่ง เช่น การกระทำ� (action) ดังใน “to butcher a cow” ใช้ผู้กระทำ� 
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“butcher” แทนการกระทำ� การรับรู้ (perception) เช่นใน “to eye someone” ใช้ “eye” แทน “look at” 

ความเป็นเหตุเป็นผล (causation) เช่น “She was my ruin” ใช้ “she” แทน “สาเหตุแห่งความพินาศ” การผลิต 

(production) ใช้สถานที่ผลิตแทนสินค้า การควบคุม (control) ใช้สิ่งของแทนผู้ควบคุม เช่นใน “รถเบนซ์” แทน 

คนขับ ความเป็นเจ้าของ (possession) ใช้คำ�อ่ืนแทนเจ้าของ เช่น “That’s me” ส่ือถึงความเป็นเจ้าของ บรรจุภัณฑ์ 

(containment) ใช้ภาชนะแทนสิ่งที่บรรจุ หรือในทางกลับกัน สถานที่ (location) เช่นใน “The whole town 

showed up” ใช้ “town” แทน “people” สัญลักษณ์และการอ้างถึง (sign and reference) เช่น “four-letter 

word” แทนคำ�หยาบ การแปรรูปคำ� (modification) เช่น “effing” แทน “fucking” โดยการเลือกใช้นามนัยข้ึนอยู่ 

กับประสบการณ์ทางโลก บริบทวัฒนธรรม ความชัดเจน และแรงจูงใจของผู้ใช้ภาษา นามนัยยังเป็นเครื่องมือทาง 

วาทศิลป์ที่ใช้สร้างอารมณ์ขัน สร้างศัพท์เฉพาะกลุ่ม โน้มน้าวใจหรือเสียดสี  อย่างไรก็ตาม Radden and Kövecses 

ชี้ให้เห็นข้อจำ�กัดว่าไม่สามารถนำ� ICMs ย่อยทั้งหมดไปใช้กับทุกภาษาได้ เนื่องจากแต่ละภาษามีระบบมโนทัศน์และ

การจดัหมวดหมูท่ี่แตกตา่งกนั ตวัอยา่งเช่น คำ�วา่ “tiger” ในภาษาองักฤษอาจแทนกลุม่เสอืทัง้หมดได ้ขณะทีใ่นภาษา

ไทย “เสือ” เป็นหมวดใหญ่และ “เสือโคร่ง” เป็นลูกคำ� ส่วนในภาษาญี่ปุ่น “tora” (虎) สามารถใช้แทนกลุ่มเสือ 

ทั้งหมดเช่นเดียวกับภาษาอังกฤษ 

4.3 การอนุมานความหมายตามบริบท 

Traugott and Dasher (2002) อธิบายว่าความหมายของคำ�มีความสัมพันธ์กับโครงสร้างมโนทัศน์ของผู้ใช้

ภาษาแตล่ะคน ในการสือ่สารผูใ้ชภ้าษาจะสรา้งความหมายโดยนยัผา่นกระบวนการอนมุานเชงิวจันปฏบิตั ิ(pragmatic 

inference) หรอืการตีความตามบรบิทเฉพาะ ซึง่เรยีกวา่ “การอนมุานทีแ่สดงนัยยะแอบแฝง” (invited inference) 

กระบวนการน้ีเป็นกลไกสำ�คัญท่ีนำ�ไปสู่การเปล่ียนแปลงหรือขยายความหมายของคำ� ทฤษฎีการอนุมานความหมาย 

ตามบริบท (Invited Inferencing Theory of Semantic Change: IITSC) อธิบายว่าผู้ใช้ภาษาใช้ประโยชน์จาก 

ความหมายโดยนัย เช่น ความหมายโดยนัยท่ัวไป (implicatures) อุปลักษณ์ (metaphors) และนามนัย (metonymies) 

เพือ่สร้างความหมายใหมท่ีไ่มไ่ดก้ำ�หนดไวต้ัง้แตแ่รก และเมือ่มกีารใชก้ารอนมุานแบบนีซ้ํา้ ๆ  ในบรบิทตา่ง ๆ  ความหมาย 

ใหมจ่ะคอ่ย ๆ  กลายเปน็แบบแผน (conventionalized) และพฒันาเปน็ความหมายทีใ่ช้กนัทัว่ไปในภาษา (utterance- 

type meanings) กระบวนการนีท้ำ�ใหเ้กดิพหคุวามหมาย (semantic polysemy) หรอืความหมายใหมท่ีถู่กเขา้รหสั

ในระบบภาษา นอกจากนี้การเปลี่ยนแปลงความหมายจากการตีความตามบริบทไปสู่ความหมายที่มีความเสถียรใน

ภาษา ยงัขึน้อยูก่บัการยอมรบัและการเผยแพรใ่นชมุชนผูใ้ช้ภาษา โดยมพีลวตัทัง้ในระดบับคุคล (micro-dynamics) 

และระดับสังคมวงกว้าง (macro-dynamics) ซ่ึงสะท้อนถึงการพัฒนาของความหมายในเชิงสังคมและภาษาอย่าง 

ต่อเนื่อง โดยสรุป Traugott and Dasher เสนอว่าการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำ�เกิดจากกระบวนการอนุมาน

เชิงวัจนปฏิบัติที่ผู้พูดเชิญชวนให้ผู้ฟังตีความตามบริบทและการใช้ซํ้าของความหมายโดยนัยนี้ในชุมชนผู้ใช้ภาษา 

ทำ�ให้ความหมายใหม่กลายเป็นส่วนหน่ึงของระบบภาษาที่มั่นคงและเป็นที่ยอมรับในที่สุดความหมายได้อย่าง 

หลากหลายและยืดหยุ่น ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับกรอบแนวคิดทางวัฒนธรรมและโครงสร้างของแต่ละภาษา 

5. ค�ำกริยาหลายความหมาย「出す」  

งานวิจัยที่ผ่านมามีการศึกษาคำ�หลายความหมายจำ�นวนมาก ในที่น้ีจะกล่าวถึงเฉพาะงานวิจัยท่ีศึกษา 

เกี่ยวกับคำ�กริยา「出す」ในภาษาญี่ปุ่น

山梨 (1995) ศึกษาการขยายความหมายของ「คำ�กริยา+出す」ที่เป็นคำ�กริยาประสม โดยอธิบาย 
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การขยายความหมายผา่นการเปลีย่นแปลงของผงัภาพ (image schema) พบวา่ความหมายของ「出す」ทีป่รากฏ

ในตำ�แหน่งหลังคำ�กริยากลายเป็นความหมายเชิงไวยากรณ์แสดงการณ์ลักษณะของการเริ่มต้น 森山 (2011) ศึกษา

ความหมายทีห่ลากหลายของคำ�วา่「出す」เพือ่การจดัทำ�พจนานกุรม และ プラシャント［他］(2019) ศกึษา 

ความหมายท่ีหลากหลายของคำ�กริยาพ้ืนฐานในภาษาญ่ีปุ่นเพ่ือสร้างเป็นฐานข้อมูล “คู่มือฉบับรวมคำ�กริยาพ้ืนฐาน

ในภาษาญี่ปุ่น” หรือ 『基本動詞ハンドブック』ที่เผยแพร่บนเว็บไซต์ของหน่วยงานศูนย์วิจัยภาษาญี่ปุ่น 

แห่งชาต ิหรือ NINJAL ซึง่คำ�วา่「出す」เปน็หนึง่ในคำ�กรยิาพืน้ฐานเหล่าน้ัน โดยผลการวจิยัพบวา่จากการเกบ็รวบรวม

ตัวอย่างจากคลังข้อมูลภาษาและจัดกลุ่มความหมายใช้หลักการของภาษาศาสตร์ปริชาน พบจำ�นวนความหมาย 

มากถึง 36 ความหมาย โดยมีความหมายต้นแบบคือ “มนุษย์หรือสัตว์ทำ�การเคลื่อนย้ายมนุษย์ สัตว์ หรือสิ่งของจาก

ภายในพ้ืนที่หรือขอบเขตภายในออกไปยังภายนอก” และมีรูปแบบการก「N1がN2をN3から（N4に）出す 

เป็นต้นแบบ (prototypical meaning) แสดงออกถึงการเคล่ือนท่ีที่เกี่ยวข้องกับส่ิงที่มีชีวิตหรือวัตถุไม่มีชีวิต 

ซึ่งถูกควบคุมโดยผู้กระทำ�ให้เคลื่อนที่และมีทิศทางจากภายในสู่ภายนอก โดยมีผังภาพต้นแบบดังนี้

แผนภาพที่ 1 ความหมายต้นแบบของ「出す」(ปรับจาก 森山, 2011, p. 285)

คุณลักษณะทางความหมายที่โดดเด่นคือ 1) เป็นเหตุการณ์ที่มีผู้กระทำ�ให้เคลื่อนที่ 2) มีอาร์กิวเมนต์คำ�นาม 

ทีเ่ลอืกปรากฏ (สิง่ทีเ่คลือ่นที)่ เปน็สิง่มชีวีติหรอืสิง่ไมม่ชีีวติโดยมเีส้นทางการเคล่ือนทีอ่อกเปน็การเคล่ือนทีจ่รงิ (fac-

tive motion) 3) เป็นเหตุการณ์การเคลื่อนที่ที่ต้องควบคุมด้วยมือ และ 4) เป็นเหตุการณ์ที่แฝงเจตนาของผู้กระทำ�/ 

ผู้ก่อการเคลื่อนที่ 

บทความนี้เป็นการต่อยอดจากการศึกษาที่มีอยู่เดิมโดยอิงความหมายต้นแบบดังกล่าวน้ีในการศึกษาการ

ขยายความหมาย เพื่อทำ�ความเข้าใจพลวัตของการขยายความหมายในภาษาที่ใช้บนแพลตฟอร์มส่ือสังคมออนไลน์ 

ซึ่งมีลักษณะการใช้ภาษารวมถึงบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่แปรเปล่ียนตลอดเวลา โดยเฉพาะในสังคมยุคดิจิทัล 

ที่รูปแบบการสื่อสารเปลี่ยนแปลงไปอย่างมาก และนับเป็นปรากฏการณ์สำ�คัญในยุคปัจจุบัน

6. วิธีด�ำเนินการวิจัย
บทความวิจัยนี้เป็นการศึกษาการใช้คำ�กริยา 出す  โดยเก็บข้อมูลจากแพลตฟอร์มทวิตเตอร์ จำ�นวน 300 

ตัวอย่างที่ปรากฏในช่วงปี ค.ศ. 2018-2022 ตามแนวทางของ Holmes (1986) ที่ระบุว่าการสำ�รวจรูปแบบการใช้ 

พื้นที่อ้างอิงภายใน 
พื้นที่ปิดล้อม

ลักษณะการเคลื่อนที่ 
มีผู้กระทำ�หารเคลื่อนที่และควบคุมด้วยมือ

เส้นทางการเคลื่อนที่ 
การเคลื่อนที่จริงทางกายภาพ

สิ่งที่เคลื่อนที่ 
สิ่งไม่มีชีวิต/มีชีวิต
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ภาษาควรมีจำ�นวนตัวอย่างไม่ต่ํากว่า 200 ตัวอย่าง ซ่ึงจำ�นวน 300 ตัวอย่างในบทความวิจัยนี้ถือว่าเพียงพอต่อ

การวิเคราะห์ ผู้วิจัยใช้การสุ่มตัวอย่างอย่างง่ายโดยเลือกตัวอย่างแรกสุดที่พบจนครบ 300 ตัวอย่าง โดยไม่นับ 

การรีทวีตและข้อความท่ีซ้ํากัน โดยผู้วิจัยได้กำ�หนดเกณฑ์ในการคัดเลือกตัวอย่างดังนี้ คำ�กริยา「出す」ต้องเป็น 

คำ�กริยาเดีย่วเทา่นัน้ สามารถปรากฏในตำ�แหนง่ใดกไ็ดใ้นประโยค และตอ้งปรากฏรว่มกบับรบิททางภาษาทีเ่พยีงพอตอ่ 

การวเิคราะหค์วามหมาย ไมจ่ำ�กดัหวัขอ้ (genre) ของเนือ้หาที「่出す」ปรากฏ เนือ่งจากทวติเตอร์เปน็แพลตฟอรม์

ที่ให้อิสระต่อผู้ใช้งานทุกเพศและวัยได้แสดงความคิดเห็นในประเด็นที่กำ�ลังเป็นกระแสหรือเป็นที่สนใจของตนเอง 

หรือสังคม ณ ช่วงเวลาน้ัน หัวข้อท่ีพบจึงหลากหลาย เช่น สังคม การเมือง ชีวิตประจำ�วัน ไอดอล เกม อย่างไรก็ดี กรณี

ที่ข้อความสั้นเกินไปจนไม่สามารถทำ�ความเข้าใจความหมายจากบริบทได้ ผู้วิจัยจะคัดประโยคตัวอย่างน้ันออก 

ในสว่นของคำ�แปลผูว้จิยัใชว้ธิตีรวจสอบสามเสา้เพือ่ตรวจสอบความถกูตอ้งของการแปลความหมายโดยกระบวนการ

ประกอบด้วย การแปลโดยผู้วิจัย การตรวจสอบกับโปรแกรมแปลภาษาและผู้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่น-ไทย รวมถึง 

การตรวจสอบกับเจ้าของภาษาญี่ปุ่นตามลำ�ดับ

การเลือกใช้ข้อมูลจากทวิตเตอร์เป็นแหล่งข้อมูลหลัก เนื่องมาจากการทบทวนวรรณกรรมที่พบว่างานวิจัย 

ภาษาญีปุ่น่สว่นใหญม่กัอาศยัขอ้มลูจากคลงัขอ้มลูภาษาเขยีน เช่น BCCWJ ซึง่ประกอบดว้ยขอ้ความจากหนงัสอืพมิพ ์

บล็อกและเอกสารทางกฎหมาย ฯลฯ เป็นหลัก แม้ว่าคลังข้อมูลเหล่านี้จะเป็นแหล่งข้อมูลขนาดใหญ่และน่าเชื่อถือ 

แต่ข้อมูลที่ได้มาน้ันมักเป็นภาษาเขียนที่เป็นทางการซ่ึงอาจไม่สะท้อนถึงการใช้ภาษาในชีวิตประจำ�วันได้อย่าง

ครอบคลุม ดังนั้นเพื่อให้ได้ข้อมูลท่ีสะท้อนการใช้ภาษาที่หลากหลายที่เป็นการใช้จริงและเป็นธรรมชาติมากขึ้น 

ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ข้อมูลจากทวิตเตอร์ ซ่ึงเป็นแพลตฟอร์มท่ีผู้คนในหลายช่วงวัยใช้ส่ือสารกันอย่างอิสระและเป็นคลัง 

ข้อมูลขนาดใหญ่ ทำ�ให้ได้ตัวอย่างการใช้ภาษาที่หลากหลายและทันสมัย นอกจากเหตุผลด้านความหลากหลายและ 

เป็นตัวอย่างประโยคที่สะท้อนการใช้จริง ผู้วิจัยเห็นว่าการวิเคราะห์ข้อมูลจากทวิตเตอร์ไม่เพียงทำ�ให้สามารถศึกษา

การเปล่ียนแปลงของความหมายของ「出す」ตลอดระยะเวลาหน่ึง แต่ยังรวมถึงการใช้ในบริบททางภาษาและสังคมซ่ึง

มคีวามหลากหลายไดอ้ยา่งครอบคลมุยิง่ขึน้ และยงัชว่ยใหเ้ขา้ใจการใช้ภาษาของผูใ้ช้ภาษาญีปุ่น่ในปจัจุบนัไดอ้กีดว้ย

แนวทางการวิเคราะห์ความหมาย บทความน้ีจะวิเคราะห์รูปแบบการขยายความหมายก่อน จากน้ันจะ

วิเคราะห์ภาพรวมของแนวโน้มน้ันโดยเน้นการอธิบายความเปล่ียนแปลงของความหมายในระดับมโนทัศน์ 

โดยคำ�นงึถงึคณุลกัษณะทางความหมายทีโ่ดดเดน่ท่ีเปลีย่นแปลงไป บทความนีจ้ะเนน้การอธบิายการขยายความหมาย 

ในภาพรวม กลไกที่ทำ�ให้เกิดการขยายความหมายของกลุ่มความหมายโดยประยุกต์ใช้กรอบทฤษฎีการอธิบาย 

การขยายความหมายจากมุมมองของภาษาศาสตร์ปริชานและอภิปรายเชื่อมโยงกับการนำ�ไปประยุกต์ใช้ในการสอน

ภาษาญี่ปุ่นแก่ผู้เรียนชาวไทย

7. ผลการวิจัย
7.1 ผลการวิเคราะห์ความหมายของคำ�กริยา「出す」

ผลการวิเคราะห์ความหมายของคำ�กริยา「出す」ที่พบในทวิตเตอร์ด้วยเกณฑ์ทางความหมาย เกณฑ์การ

อธิบายมโนทัศน์ และเกณฑ์ทางวากยสัมพันธ์ตามแนวทางการวิเคราะห์ของ Tylers and Evans (2003) สามารถ

จำ�แนกเป็น 20 กลุ่มความหมาย ซึ่งหลายกลุ่มความหมายเป็นกลุ่มความหมายที่พบในงานวิจัยในอดีตที่กล่าวไว้ 

ขา้งตน้ ไดแ้ก ่กลุ่มความหมายที ่1 นำ�บางสิง่ออกมาจากภายในสูภ่ายนอก กลุม่ความหมายที ่2 นำ�บางสว่นของรา่งกาย 

ออกมาสู่ภายนอก กลุ่มความหมายที่ 3 การเจริญเติบโตของพืช กลุ่มความหมายที่ 4 การปรากฏตัว การเข้าร่วม 
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กลุม่ความหมายที ่5 เกีย่วกบัเสียง กลุม่ความหมายที ่6 เกีย่วกบัการพดู กลุม่ความหมายที ่7 แจ้งใหท้ราบ ประกาศ 

เตือน สั่ง กลุ่มความหมายที่ 8 ยื่นเอกสาร/ออกเอกสารให้ กลุ่มความหมายที่ 9 การเผยแพร่ การเปิดเผย การ

ประกาศใหท้ราบทัว่กนัผา่นชอ่งทางตา่ง ๆ  ทัง้ออฟไลนแ์ละออนไลน ์กลุม่ความหมายที ่10 แสดงอารมณ ์ความรูส้กึ 

บรรยากาศ กลุม่ความหมายที ่11 การสรา้งบางสิง่บางอยา่งขึน้มาอนัเปน็ผลมาจากการกระทำ�บางอยา่ง กลุม่ความ

หมายที ่12 การเริม่ตน้ลงมอืทำ�บางอยา่ง กลุม่ความหมายที ่13 จา่ยเงินให ้ออกคา่ใชจ้า่ยให้ กลุม่ความหมายที ่14 

แสดงทักษะ ความสามารถ สกิลในเกม กลุ่มความหมายที่ 15 ส่งลงแข่งขันในเกมหรือการเลือกตั้ง กลุ่มความหมาย

ท่ี 16 การให ้มอบหมายการบา้น กลุม่ความหมายที ่ 17 การออกตวั เร่ิมเคลือ่นไหว กลุม่ความหมายที ่18 เปดิรา้น

ใหม ่กลุม่ความหมายที ่19 นำ�ไปทำ�บางอยา่งเพือ่วตัถปุระสงคบ์างอยา่ง กลุม่ความหมายที ่20 การปลอ่ยของเหลว

ภายในร่างกายออกมา  โดยกลุ่มความหมายที่ 1 นำ�บางสิ่งออกมาจากภายในสู่ภายนอกเป็นความหมายต้นแบบ

7.2 ผลการวิเคราะห์รูปแบบการขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」

ผลการวเิคราะหพ์บวา่รปูแบบการขยายความหมายของ「出す」สามารถแบง่เปน็ 4 รปูแบบ โดยแตล่ะรปู

แบบไดร้บัอทิธพิลทางความหมายจากอรรถลกัษณต์น้แบบซึง่ประกอบดว้ยคณุลกัษณะทางความหมายดงักลา่วแลว้

ในหัวข้อที่ 5 ผลการวิเคราะห์รูปแบบการขยายความหมายของ「出す」มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

รูปแบบที่ 1 จาก เหตุการณ์ที่มีผู้กระทำ�การให้เคลื่อนที่ สู่ เหตุการณ์ที่ไม่มีผู้กระทำ�การให้เคลื่อนที่ ผ่าน

การอนุมานความหมายตามบริบท

รูปแบบการเคล่ือนท่ีในบริบทน้ีสะท้อนถึงการเปล่ียนแปลงบทบาทของ "ผู้กระทำ�ให้เคล่ือนท่ี" (caused-mover) 

จากการเป็นตัวการหลักที่ขับเคลื่อนเหตุการณ์การเคลื่อนที่ต้นแบบ ไปสู่การลดบทบาทของผู้กระทำ�ให้เคล่ือนที่ลง

อย่างค่อยเป็นค่อยไป จนในท่ีสุดประโยคน้ันไม่จำ�เป็นต้องระบุหรือพิจารณาถึงผู้กระทำ�ให้เกิดการเคล่ือนท่ีอีกต่อไป แม้

ข้อมูลภาษาท่ีรวบรวมในบทความวิจัยน้ีจะพบการละประธานซ่ึงโดยท่ัวไปทำ�หน้าท่ีเป็นผู้กระทำ� (agent) แต่ในกรณี

น้ีประธานดังกล่าวไม่ได้เป็นผู้กระทำ�ให้เคลื่อนท่ี (caused-mover) การวิเคราะห์เหตุการณ์การเคล่ือนที่ร่วมกับ 

องค์ประกอบทางหน่วยสร้างบางประการ เช่น รูปแบบการก (case patterns) และการเลือกใช้อาร์กิวเมนต์คำ�นาม

ช่วยให้เข้าใจปรากฏการณ์นี้ได้อย่างชัดเจน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

(7)  YouTubeさん広告審査してないだろ。APEXのチートの広告をYouTubeに出すとか正 

気じゃないぞ。

(YouTube นี่ไม่ได้ตรวจสอบโฆษณามั้ง! ลงโฆษณาโปรแกรมโกง APEX บนยูทูปแบบนี้ บ้าไปแล้ว)

ในตัวอย่างที่ (7) รูปแบบการกเป็น「N1をN2に出す」(นำ� N1 ออกสู่ N2) เมื่อพิจารณาร่วมกับข้อจำ�กัด

ในการเลือกใช้อาร์กิวเมนต์คำ�นาม สามารถสรุปได้ว่าอาร์กิวเมนต์คำ�นามท่ีปรากฏในรูปแบบการขยายความน้ีเป็น

ส่ิงที่ไม่สามารถถูกเคลื่อนย้ายโดยมนุษย์ในลักษณะทางกายภาพโดยตรง แม้โดยทั่วไปมนุษย์เป็นผู้ที่นำ�เนื้อหาเข้าสู่ 

สื่อสังคมออนไลน์ แต่ในกรณีของตัวอย่างท่ี (7) ซ่ึงหน่วยนามดังกล่าวเป็นส่ิงที่ไม่สามารถระบุสถานะทางกายภาพ 

ได้อย่างชัดเจน เช่น เน้ือหาบนส่ือโซเชียลมีเดีย อาทิ โฆษณาหรือโพสต์บนแพลตฟอร์มต่าง ๆ จึงไม่สามารถสังเกตเห็น

เส้นทางการเคลื่อนที่ในลักษณะที่จับต้องได้ หรือระบุผู้กระทำ�ที่ก่อให้เกิดการเคลื่อนที่นั้นได้อย่างชัดเจน 

(8) 今どきの中学生はすでに学校でSDGsを「正解」として教わってるからなぁ。点数の 

      取れる子ほど原発以外の何かでごちゃごちゃした結論を出すと思うがね。

(นักเรียนมัธยมต้นสมัยน้ี เรียนเรื่อง SDGs ว่าเป็นสิ่งที่ “ถูกต้อง” ในโรงเรียนกันอยู่แล้ว คิดว่ายิ่งเด็ก 

          ที่คะแนนดีก็จะยิ่งสรุปอะไรซับซ้อนมั่วซั่วที่ไม่เกี่ยวกับเรื่องนิวเคลียร์)
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ในตัวอย่างที่ (8) มีรูปแบบการกเป็น「Nを出す」(นำ� N ออกมา) และพิจารณาร่วมกับการจำ�กัดการเลือก

ปรากฏของอาร์กิวเมนต์คำ�นาม สามารถสรุปได้ว่าอาร์กิวเมนต์คำ�นามในบริบทนี้ คือ สิ่งที่ไม่สามารถถูกเคลื่อนย้าย

โดยมนุษย์ได้โดยตรงในเชิงรูปธรรม เช่น คำ�ที่มีความหมายเกี่ยวกับข้อสรุป ข้อวินิจฉัย ผลลัพธ์  คำ�เหล่านี้แม้จะเกิด

จากการกระทำ�ของมนุษย์ เช่น การพูดคุยหรือการสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกส์ แต่เป็นคำ�ที่ไม่สามารถระบุได้อย่าง

ชัดเจนว่าผู้ใดเป็นผู้กระทำ�ให้ผลสรุปนั้น "เคลื่อนที่" ออกมาปรากฏให้เห็น แม้ในตัวอย่างนี้จะกล่าวถึงผู้กระทำ� คือ 

เด็กที่คะแนนดี แต่ไม่สามารถระบุตัวผู้กระทำ�ได้อย่างชัดเจน

(9)  旦那〜なんでこんなタイミングで熱出す〜？？？私自分のことで精一杯よ〜〜。

(คุณสามี! ทำ�ไมมาเป็นไข้ตอนนี้ล่ะ!!! เรื่องของตัวเอง ฉันก็ล้นมืออยู่แล้วนะ!)

ในตัวอย่างที่ (9) มีรูปแบบการกเป็น「N(を)出す」มีการเลือกปรากฏของอาร์กิวเมนต์คำ�นามซึ่งสามารถ

สรุปได้ว่าเป็นคำ�ท่ีเก่ียวข้องกับปรากฏการณ์ธรรมชาติ เช่น คล่ืน พลังงาน สารคัดหล่ัง (ในบริบทท่ีไม่ใช่การเคล่ือนย้าย

เชิงกายภาพ) การส่งพลังงาน หรือ คลื่น อุณหภูมิ โดยปกติไม่สามารถมองเห็นในโลกจริงด้วยตาเปล่าว่าสิ่งเหล่านั้น

ออกมาจากสิ่งหนึ่งสู่ภายนอกได้อย่างไร

เมือ่พิจารณาตวัอยา่งที ่(7) (8) (9) พบวา่ประโยคเหลา่นีม้กีารละประธานซึง่โดยปกตทิำ�หนา้ทีเ่ปน็ “ผูก้ระทำ�” 

แตอ่ารก์วิเมนตค์ำ�นามทีป่รากฏรว่มกบัคำ�วา่「出す」นัน้ มกัเปน็อารก์วิเมนต์คำ�นามทีไ่มส่ามารถระบไุดช้ดัเจนวา่ 

เปน็รูปธรรมหรอืนามธรรม ความหมายของอารก์วิเมนตค์ำ�นามเหลา่นีจ้งึขึน้อยูก่บับรบิททางวากายสมัพนัธแ์ละการ 

ตคีวามของผูใ้ช ้สง่ผลใหแ้ตล่ะประโยคมคีวามตอ้งการ “ผู้กระทำ�ใหเ้กดิการเคล่ือนที”่ ในระดบัทีแ่ตกตา่งกนั ในตัวอยา่ง 

ที่ (7) มีความต้องการ “ผู้กระทำ�ให้เกิดการเคลื่อนที่” สูงสุด เนื่องจากรูปแบบกรณีใกล้เคียงกับรูปแบบต้นแบบ N1

をN2に出す」แตเ่นือ่งจากเปน็การเคลือ่นทีแ่บบเสมอืนบนส่ือโซเชียลมเีดยี จงึไมส่ามารถระบผูุ้กระทำ�การเคล่ือนที่

ได้โดยตรง แม้การนำ�โฆษณาจากแหล่งหน่ึงไปยังอีกแหล่งหนึ่งจะต้องอาศัยผู้กระทำ�ก็ตาม ในขณะที่ตัวอย่างที่ (8) 

แม้มีลักษณะคล้ายกับตัวอย่างที่ (7) แต่เป็นเหตุการณ์ที่ “ไม่ต้องการ” หรือ “ไม่สามารถระบุ” ผู้กระทำ�ให้เกิดการ

เคลื่อนที่ได้เช่นกัน ส่วนตัวอย่างที่ (9) “ไข้” มีลักษณะนามธรรมมากขึ้น จึงสรุปได้ว่าเป็นเหตุการณ์ที่ “ไม่ต้องการ” 

และ “ไม่สามารถระบุได้ชัดเจน” เกี่ยวกับผู้กระทำ�ให้เกิดการเคลื่อนที่เช่นเดียวกัน การขยายความหมายในรูปแบบ

นีเ้กดิขึน้ภายใต้กลไกการอนมุานตามบรบิท นอกจากนี ้หากประโยคนัน้ตอ้งการผูก้ระทำ�การใหเ้คลือ่นทีร่ปูแบบการ 

ก็มักจะมีการระบุจุดหมายปลายทาง หรือบุคคลคู่การกระทำ�ตามรูปแบบการกต้นแบบที่ได้กล่าวไว้ ซึ่งในการขยาย

ความหมายรูปแบบที่ 1 นี้ มักไม่พบการระบุทิศทางการเคลื่อนที่ออกจากที่ใดสู่ที่ใด (N1をNからN2に出す) จึง

อนุมานได้ว่าเป็นประโยคที่ไม่ต้องการหรือไม่สามารถระบุทิศทางเคลื่อนที่อย่างชัดเจน

รปูแบบท่ี 2 จาก สิง่ทีเ่คลือ่นทีท่ีเ่ปน็สิง่มชีีวติ/สิง่ไมม่ชีวีติไมส่ามารถเคลือ่นทีไ่ดด้ว้ยตนเอง และ มเีสน้ทาง 

การเคลื่อนที่ออกทางกายภาพ สู่ สิ่งที่เคลื่อนที่นามธรรมที่มีเส้นทางการเคลื่อนที่แบบเสมือน ผ่านกระบวนการ

อุปลักษณ์

การขยายความหมายของคำ�กรยิา「出す」เกดิข้ึนเมือ่อาร์กิวเมนตท์ีท่ำ�หนา้ทีเ่ปน็ "สิง่เคลือ่นท่ี" เปลีย่นจาก

สิ่งที่มีความเป็นรูปธรรมสูง เช่น คน สิ่งของ อาหารหรือยา ไปสู่ความเป็นนามธรรม โดยอาร์กิวเมนต์เชิงนามธรรม

เหล่านี้มีลักษณะที่คลุมเครือไม่ชัดเจนว่าเป็นสิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตและการตีความขึ้นอยู่กับบริบท เช่น พืช อวัยวะ 

สารคัดหลั่ง ซึ่งเป็นสิ่งมีชีวิตหรือเป็นส่วนหนึ่งของร่างกาย คำ�นามอื่น เช่น ค่าใช้จ่าย กำ�ไร คำ�สั่ง ประกาศ ซึ่งเป็น

นามธรรม รวมถึงสิ่งที่มีหลายรูปแบบการใช้งาน เช่น เงิน (เงินสด เงินดิจิทัล การโอน) สินค้าจำ�พวกรูปภาพ หนังสือ

ที่มีทั้งแบบกายภาพและดิจิทัล การขยายความหมายในรูปแบบนี้เกิดจาก กลไกทางปริชานอุปลักษณ์ ซึ่งเป็นการ
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เปรยีบเทยีบเชงิอปุมาโดยเฉพาะในสองประเภทหลกัของสิง่เคลือ่นทีน่ามธรรม ไดแ้ก ่ขอ้มลู และ อารมณค์วามรูส้กึ/

บรรยากาศ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

(10)  参議院選挙で、与党に投票し岸田政権を信任することは、政権の意に沿わない者へ 

      罰則付きの命令を出すような者を信任することだ。

(การลงคะแนนให้พรรครัฐบาลในการเลือกต้ังสมาชิกวุฒิสภา และการให้ความไว้วางใจรัฐบาลของนายกรัฐมนตรี 

          คิชิดะ ก็เท่ากับการให้ความไว้วางใจบุคคลที่จะออกคำ�สั่งลงโทษผู้ที่ไม่เห็นด้วยกับนโยบายของรัฐบาล)

(11) 脳がストレスを感じると脳下垂体から副腎皮質刺激ホルモンが分泌され副腎に指令 

      を出す。  

 (เมื่อสมองรู้สึกเครียด ต่อมใต้สมองจะหลั่งฮอร์โมนกระตุ้นต่อมหมวกไต ส่งสัญญาณไปยังต่อมหมวกไต)

เม่ือพิจารณาอาร์กิวเมนต์คำ�นาม“คำ�สั่ง” (指令/命令) ในตัวอย่างที่ (10) และ (11) ที่ปรากฏร่วมกับ 

คำ�กริยา「出す」พบวา่มจีะพบว่ามกีารเปลีย่นคณุลกัษณะทางความหมายทีโ่ดดเดน่จากอาร์กวิเมนตค์ำ�นามทีเ่คย

ถูกจัดว่าเป็นสิ่งไม่มีชีวิตไปสู่สิ่งเคลื่อนที่แบบอื่นๆ ที่มีความเป็นนามธรรม สาเหตุของการเปลี่ยนสถานะนี้ เนื่องจาก 

"คำ�สั่ง" ถือเป็นข้อมูลชนิดหน่ึงท่ีเกิดขึ้นจากการปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลหรือระบบ เมื่อพิจารณาความหมายของ 

คำ�กริยา「出す」 ซึ่งสื่อถึงการ “ส่งออก” หรือ “ยื่นออกไป” ไม่ว่าจะด้วยวาจา การเขียน หรือวิธีการอื่นใดจาก 

ผู้กระทำ� ดังนั้น การ “ออกคำ�สั่ง” หรือ “ให้คำ�แนะนำ�” จึงถูกเปรียบเสมือนการส่งคำ�สั่งจากสภาพจิตใจภายใน เช่น 

ความตัง้ใจหรอืการตัดสนิใจ ออกไปสูโ่ลกภายนอก เพือ่มอีทิธพิลตอ่การกระทำ�ของผูอ้ืน่หรอืของร่างกาย ปรากฏการณ์

ดังกล่าวสามารถอธิบายได้โดยอุปลักษณ์เชิงแนวคิดที่เรียกว่า “การเคล่ือนย้าย คือการควบคุมข้อมูล/การกระทำ�” 

(MOVING IS CONTROLLING INFORMATION/ACTION) โดยที่ “คำ�สั่ง” ในฐานะข้อมูลชิ้นหนึ่งถูก “เคล่ือนย้าย” 

จากผู้ส่ังไปยังผู้รับ โดยมีเจตนาเพ่ือควบคุมพฤติกรรมของผู้รับ ในกรณีของวลี「副腎に指令を出す」(สั่งการไปยัง 

ต่อมหมวกไต) สมองหรือระบบประสาทถูกเปรียบเปรยว่าเป็น “ผู้ออกคำ�สั่ง” ไปยังอวัยวะต่าง ๆ โดยถือว่า

กระบวนการทางชีวภาพสามารถควบคุมได้ผ่าน “สัญญาณ” ภายในที่ถูก “ส่งออกไป” ลักษณะนี้เป็นการขยาย

ขอบเขตของอุปลักษณ์ให้ครอบคลุมถึงการควบคุมกลไกภายในร่างกายผ่านข้อมูลเชิงชีวภาพด้วย

(12) JYP、イムナヨンのソロで本気を出すために今まで全ての凄腕スタイリストを軟禁し 

      てきたとしか考えられない　激ヤバ大正解クオリティだな。

(JYP กักตัวช่างแต่งหน้ามือฉมังทุกคนไว้เพื่อทุ่มเทให้กับผลงานเดี่ยวของอิมนายองสินะ คิดเป็นอื่นไม่ได้เลย  

          สุดยอดมาก!  คุณภาพคับแก้ว)

เมื่อวิเคราะห์อาร์กิวเมนต์คำ�นาม“ความเอาจริง ความทุ่มเท” (本気) ในตัวอย่างที่ (12) ที่ปรากฏร่วมกับ 

คำ�กรยิา 出す  พบวา่คณุสมบติัทางความหมายทีโ่ดดเดน่ของอารก์วิเมนตค์ำ�นามดงักลา่วจากอารก์วิเมนตค์ำ�นามที่

เคยถกูจดัวา่เปน็สิง่ไมมี่ชวีติไปสูส่ิง่เคลือ่นทีแ่บบอืน่ทีม่คีวามเปน็นามธรรม การเปล่ียนแปลงนีม้าจาก “ความเอาจรงิ 

ความทุ่มเท” เป็นแนวคิดท่ีเก่ียวข้องกับความคิดและความรู้สึกซ่ึงเป็นนามธรรมและไม่สามารถจับต้องได้ในเชิงกายภาพ 

โดยความหมายของคำ�กรยิา 出す ในบริบทนี ้หมายถึง การนำ�สิง่ใดสิง่หน่ึง เช่น พลงัทีแ่ทจ้รงิ หรอืความรูส้กึท่ีซอ่นเรน้ 

ออกจากภายในตนเองแสดงออกสูภ่ายนอก 本気 ซึง่หมายถงึ ความเอาจรงิเอาจงั ควาตัง้ใจจรงิ หรอืความพยายาม

เต็มที่ นับเป็นสภาพภายในหรือศักยภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ การใช้คำ�กริยา 出す จึงสื่อถึงการนำ�สภาพภายในดังกล่าว

ออกมาใหป้รากฏชดัผา่นพฤตกิรรมหรอืการแสดงออก ดงันัน้ การกระทำ�นีจ้งึเปน็การควบคุมการแสดงออกของสภาพ

ภายในตนเองเพือ่สรา้งผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้มภายนอก ซึง่นบัเปน็การนำ� “สิง่” ทีซ่อ่นเรน้ เช่น ความสามารถหรอื
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ความตัง้ใจทีแ่ทจ้ริง ออกมาและทำ�ใหส้ิง่นัน้ “เคลือ่นยา้ย” ไปสูโ่ลกทีส่ามารถสงัเกตและรบัรูไ้ด ้ทัง้หมดนีส้อดคลอ้งกับ

อุปลักษณ์เชิงแนวคิดท่ีว่า “สภาพภายในคือวัตถุท่ีถูกเปิดเผย” (INTERNAL STATE IS AN OBJECT THAT IS REVEALED)

(13) 会社の業績を上げようとすると、面倒なこと止めましょうよという雰囲気を出す社 

      員がいる。

(เมือ่พยายามจะเพิม่ผลประกอบการของบรษิทั ปรากฏวา่มพีนกังานบางคนทีส่รา้งบรรยากาศแบบวา่อยา่ทำ� 

         อะไรให้ยุ่งยากเลย)

เม่ือวิเคราะห์อาร์กิวเมนต์คำ�นาม “บรรยากาศ” (雰囲気) ในตัวอย่างท่ี (13) ท่ีปรากฏร่วมกับคำ�กริยา 出す 

พบวา่คณุสมบตัทิางความหมายทีโ่ดดเดน่ของสิง่ท่ีเคลือ่นที ่หรอื อารก์วิเมนตค์ำ�นามดงักลา่วเปล่ียนจากอารก์วิเมนต์

คำ�นามที่เคยถูกจัดว่าเป็นสิ่งไม่มีชีวิตไปสู่สิ่งเคลื่อนที่แบบอื่นที่มีความเป็นนามธรรม การเปลี่ยนแปลงนี้เกิดขึ้น

เนื่องจาก “บรรยากาศ”เป็นแนวคิดเชิงนามธรรมที่เกี่ยวข้องกับความคิดและความรู้สึก ซ่ึงไม่สามารถจับต้องได้ 

ทางกายภาพ การใชค้ำ�กริยา「出す」ในบริบทนีจ้งึหมายถงึ การปลอ่ยหรอืกระจายบางส่ิงออกมาจากแหล่งกำ�เนดิ 

โดย「雰囲気」ซึ่งมีคุณสมบัติที่จับต้องไม่ได้ การใช้ 「出す」จึงบ่งชี้ถึงการกระทำ�ที่สร้างหรือทำ�ให้คุณภาพนี้

ปรากฏขึน้จนสามารถรบัรูไ้ด ้ดงันัน้การกระทำ�ดงักลา่วจงึเกีย่วขอ้งกบัการควบคมุสภาพแวดลอ้มทางประสาทสมัผสั

และอารมณ์ ผ่านการทำ�ให้คุณสมบัติบางอย่าง “ปรากฏ” หรือ “ถูกเปล่งออกมา” ซึ่งหมายถึง การที่องค์ประกอบ

หรอืการกระทำ�ตา่ง ๆ  “เคลือ่นยา้ย” ไปสรา้งความประทบัใจ หรือสือ่สารขอ้มลู ความรูส้กึออกไป แนวคดินีส้อดคลอ้ง

กับอุปลักษณ์ที่ว่า “บรรยากาศ/อารมณ์ คือ การเปล่งออก/คุณสมบัติที่ถูกนำ�ออกมา” (ATMOSPHERE/MOOD IS 

AN EMISSION/QUALITY THAT IS BROUGHT FORTH)

(14) ふしぎなタンバリンとククール一緒に出すあたりわかってるな〜〜って思う。

(ตอนที่เอาแทมบูรีนวิเศษกับคุกคูลออกมาด้วยกัน รู้สึกได้เลยว่าอ่านเกมออก)

เม่ือพิจารณาอาร์กิวเมนต์คำ�นาม “แทมบูรีนวิเศษ” และ “คุกคูล” ในตัวอย่างที่ (14) ท่ีปรากฏร่วมกับ 

คำ�กริยา 出す ในบริบทนี้พบว่ามีการเปล่ียนคุณสมบัติทางความหมายที่โดดเด่นจากอาร์กิวเมนต์คำ�นามที่เคย 

ถูกจัดว่าเป็นสิ่งไม่มีชีวิตไปสู่สิ่งเคลื่อนท่ีแบบอื่นท่ีมีความเป็นนามธรรม เนื่องจาก「ふしぎなタンバリンとク

クール一」เป็นไอเทมในเกม ความหมายของคำ�กริยา 出す ท่ีใช้ในบริบทดังกล่าวจึงมิได้หมายถึงเพียงการหยิบจับ 

วตัถทุางกายภาพทัว่ไปเทา่น้ัน แตย่งัหมายถึงการเรียกใช้ (summon) การปรากฏตวั (materialize) หรอืการนำ�ออก

จากคลังหรือช่องเก็บของ (inventory) ในโลกเสมือนจริงของเกม ซึ่งเป็นการนำ�วัตถุ (item) ออกจากที่ซ่อน เช่น 

กระเป๋าเก็บของในเกม หรือช่องเก็บไอเทม เพื่อนำ�มาใช้งานหรือให้ปรากฏในฉาก ดังนั้นในบริบทของเกม คำ�กริยา

出す」ยังคงสื่อถึงการกระทำ�ที่ทำ�ให้บางสิ่ง “เคลื่อนย้าย” จากสถานะที่ไม่สามารถมองเห็นหรือไม่พร้อมใช้งาน 

(เช่น อยู่ในคลัง หรือยังไม่ถูกเรียกใช้) ไปสู่สถานะที่มองเห็นได้และพร้อมใช้งาน (เช่น ปรากฏในมือของตัวละคร หรือ

วางอยู่ในฉาก) แม้จะเป็นโลกเสมือน ไอเทมเหล่านี้ยังถูกมองว่าเป็น “วัตถุ” ที่สามารถถูก “นำ�ออกมา” หรือ “ทำ�ให้

ปรากฏ” ได้ ซึ่งถือเป็นส่วนหนึ่งของการควบคุมการเล่นเกม อุปลักษณ์ที่ปรากฏในตัวอย่างนี้ คือ “การเคลื่อนย้าย 

คือ การควบคุมข้อมูล/การกระทำ�” (MOVING IS CONTROLLING INFORMATION/ACTION)

แนวคดิอปุลกัษณท์ีว่า่ "การเคลือ่นยา้ย คอื การควบคมุขอ้มลู" เปน็แนวคดิสำ�คญัในการทำ�ความเขา้ใจการใช้

คำ�กริยา「出す」โดยเฉพาะในบริบทที่เกี่ยวข้องกับนามธรรมหรือสถานการณ์ที่สิ่งที่ถูก “เคลื่อนย้าย” ไม่สามารถ

ระบุได้อย่างชัดเจน    อุปลักษณ์นี้ขยายความหมายในหลายมิติ เช่น (ก) สภาพภายในคือวัตถุที่ถูกเปิดเผย หมายถึง
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การนำ�สภาวะทางอารมณ์ ความรู้สึก หรือความสามารถภายในตัวบุคคล ออกมาแสดงให้เห็นภายนอก และ (ข) การ

เคลื่อนย้ายคือการควบคุมข้อมูล/การกระทำ� หมายถึงการส่งออกสิ่งที่ไม่สามารถระบุได้ชัดเจนว่าเป็นรูปธรรมหรือ

นามธรรมในฐานะข้อมูล เพื่อก่อให้เกิดการกระทำ�บางอย่าง (ค) บรรยากาศ/อารมณ์ คือ การเปล่งออก/คุณสมบัติ

ที่ถูกนำ�ออกมา หมายถึงการแสดงออกหรือสร้างบรรยากาศ/อารมณ์บางอย่างให้ผู้อื่นรับรู้ได้ ไม่ว่าจะเป็นจากบุคคล

หรอืสถานที ่ผา่นการกระทำ� ทา่ทาง หรอืองค์ประกอบตา่ง ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้ง อปุลักษณเ์หล่านีช่้วยอธบิายการใชค้ำ�กริยา

出す」ในการขยายความหมายได้อย่างครอบคลุม โดยเฉพาะในบริบทนามธรรมหรือสถานการณ์ที่ไม่สามารถระบุ 

ไดชั้ดเจนวา่สิง่ทีถ่กูเคลือ่นยา้ยนัน้คอือะไร นอกจากนี ้ขอ้มลูในฐานะสิง่ที ่“เคลือ่นยา้ยได”้ ยงัถกูมองวา่เปน็สิง่ทีส่ามารถ

บรรจุ เก็บงำ�ไว้ และถูก “เคลื่อนย้ายออก” หรือ “ปล่อยออกมา” สู่โลกภายนอกได้ การควบคุมผ่านการเคลื่อนไหว 

ออกไป หรอืการกระทำ�ของ「出す」(เชน่ การนำ�ออก การสง่ออก หรอืการเปดิเผย) สะทอ้นถงึผูก้ระทำ�ทีใ่ชก้ารควบคมุ 

เหนือการไหลเวียนหรือการแสดงออกของข้อมูลนั้น ๆ ตัวอย่างเช่น การออกคำ�สั่ง คือ การควบคุมการกระทำ�ผ่าน

ข้อมูลทางวาจา การแสดงความจริงจังหรือพลังงาน คือ การควบคุมการรับรู้สภาพภายในของตนเอง การออกไอเทม 

คือ การควบคุมการกระทำ� สำ�หรับเส้นทางการเคลื่อนที่ ดังนั้นเมื่อเหตุการณ์การเคลื่อนที่นั้นมีสิ่งที่เคลื่อนที่เป็นสิ่ง

นามธรรม จึงมีเส้นทางการเคลื่อนที่ที่เปลี่ยนแปลงตามไปด้วยจากที่เป็นเส้นทางการเคลื่อนที่ออกแบบการเคลื่อน 

ที่จริงก็จะกลายเป็นเส้นทางการเคลื่อนที่ออกแบบเสมือนเป็นอัตโนมัติ

รปูแบบที ่3 จาก เหตกุารณท่ี์ตอ้งควบคมุสิง่ทีเ่คลือ่นทีด่ว้ยมอื สู ่เหตกุารณอ์ืน่ๆ ทีไ่มไ่ดใ้ชม้อืควบคมุการ 

เคลื่อนที่ ผ่านอุปลักษณ์และนามนัย

สำ�หรับการขยายความหมายรูปแบบที่สามเป็นสำ�นวนหรือ 慣用句 (Idioms) ที่มักมีคำ�เกี่ยวกับอวัยวะของ

ร่างกายเข้ามาเกี่ยวข้อง ได้แก่ มือ หน้า และปาก โดยหน่วยนามเหล่านี้ที่ปรากฏร่วมกับ「出す」สามารถอธิบาย

ได้ทั้งอุปลักษณ์และนามนัย ดังรายละเอียดต่อไปนี้

(15) 反ワク派は武田先生にすらも敵に回してしまうのか…どこの政党も支持しない。海 

      外勢に国内を破壊されても手を出すな >>>なにもするなと言ってんのか。

(พวกต่อต้านวัคซีนน่ีถึงกับต้องทำ�ให้ขนาดอาจารย์ทาเคดะกลายเป็นศัตรูไปด้วยเหรอเนี่ย...ไม่สนับสนุน 

       พรรคการเมืองไหนเลย อย่าไปยุ่งแม้ประเทศเราจะถูกพวกต่างชาติทำ�ลาย กำ�ลังบอกว่าไม่ต้องทำ�อะไรเลย 

	 อย่างนั้นหรือ)

เมื่อวิเคราะห์อาร์กิวเมนต์คำ�นาม “มือ” (手) ในตัวอย่างที่ (15) ซึ่งปรากฏในวล「ี手を出す」พบว่าโดย 

พ้ืนฐานแลว้วลีนี ้หมายถึง การ “ยืน่มอืออกไป” ซึง่เปน็การกระทำ�ทางกายภาพเคล่ือนไหวของอวยัวะรา่งกาย (มอื) จาก 

ตำ�แหน่งปกติ เช่น แนบลำ�ตัว ไปยังพื้นท่ีภายนอกที่มิใช่ตำ�แหน่งปกติ อย่างไรก็ตาม ในบริบทนี้ อุปลักษณ์ 

มบีทบาทสำ�คญัในการทำ�ความเขา้ใจความหมาย “มอื” ไม่ไดห้มายถงึอวยัวะจรงิ ๆ  เทา่นัน้ แตย่งัเปน็สัญลักษณแ์ทน 

“การกระทำ�ความพยายาม อำ�นาจ” ดว้ยเหตนุี ้ลกัษณะการเคลือ่นทีจ่งึเปลีย่นจากเหตกุารณท์ีต่อ้งควบคมุสิง่ทีเ่คลือ่นที ่

ดว้ยมอื สูเ่หตุการณอ่ื์นทีไ่มไ่ดใ้ชม้อืควบคมุการเคลือ่นที ่สำ�หรบัตวัอยา่งที ่(15) ซึง่อยูใ่นบรบิทของการเข้าไปยุ่งเกีย่ว 

กบัเรือ่งทีไ่มค่วรเขา้ไปยุง่ หรอืการแทรกแซง “มอื” ในทีน่ีไ้มไ่ด้ถกูยืน่ออกไปจบัตอ้งสิง่ใดโดยตรง แตเ่ป็นสญัลกัษณข์อง

การเริม่ตน้ การเขา้ไปเกีย่วขอ้งหรอืการใหค้วามชว่ยเหลือ การเคล่ือนไหวของมอืจงึถกูเปรยีบเปรยเปน็การเคล่ือนไหว 

ของเจตนาทีจ่ะเขา้ไปมีบทบาทซ่ึงเปน็การขยายความหมายผา่นอปุลักษณท์ีว่า่ “มอื คือ เครือ่งมอืของการแทรกแซง/ 

ความช่วยเหลือ” (THE HAND IA A TOOL OF INTERVENTION/ASSISTANCE) นอกจากน้ี บริบทน้ียังสามารถตีความ 
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ผ่านนามนัยได้อีกด้วย กล่าวคอื “มือ” ซึ่งเป็นส่วนที่ลงมือทำ�แทนเจตนา หรอืความตั้งใจที่จะกระทำ�สิ่งนั้น ก่อนที่มือ 

จะถูกยืน่ออกไปเพือ่ดำ�เนนิการใด ๆ  ยอ่มมเีจตนาหรอืการตดัสนิใจอยูเ่บื้องหลงัเสมอดงันัน้ การ “ยืน่มอืออกไป” จึง 

อาจหมายถึงการแสดงออกถึงความตั้งใจหรือการตัดสินใจที่จะลงมือทำ�บางสิ่งบางอย่างของผู้เป็นเจ้าของ “มือ” ซึ่ง

สะท้อนความสัมพันธ์แบบ “ผลลัพธ์ของการคิด (การกระทำ�ทางกาย) เป็นตัวแทนของการคิด (เจตนา)”

(16) 冷蔵庫の中身にまで口出すとか戦時中かな？行政機構はこんなに無能なのにさらに 

	 納税しようという連中の気が知れん。#税金下げろ規制をなくせ

(จุ้นแม้แต่ของในตู้เย็น น่ีมันอยู่ในสมัยสงครามหรือเปล่าเนี่ย? หน่วยงานราชการห่วยแตกขนาดนี้ ยังจะ 

	 ให้จ่ายภาษีเพิ่มอีกเหรอ? ไม่เข้าใจคนพวกนี้จริง ๆ #ลดภาษี เลิกควบคุม)

เมื่อวิเคราะห์อาร์กิวเมนต์คำ�นาม “ปาก” (口) ในตัวอย่างที่ (16) ซึ่งปรากฏ ในวลี 口出す พบว่าโดย 

พื้นฐานแล้ววลีนี้สามารถหมายถึง การกระทำ�ทางกายภาพ เช่น การยื่นปากออกไป แต่ในบริบทนี้ไม่ได้ใช้ใน 

ความหมายตรงตามตัวอักษรดังกล่าว แต่มีความหมายว่า “จุ้นจ้าน ยุ่งเรื่องของผู้อื่น” แนวคิดนี้มีรากฐานมาจาก 

อปุลักษณท์ี ่“ปาก” ถกูมองในฐานะอวยัวะแหง่การพดู โดยที ่“ปาก” เปน็สัญลักษณแ์ทน “การพดูหรอืความคิดเหน็” 

ส่วนการ “ยื่นออกไป”「出す」บ่งบอกถึงการกระทำ�ที่เกินขอบเขตหรือไม่ได้รับอนุญาต ในตัวอย่างที่ (16) การ 

“ยื่นปากออกไป” เป็นอุปลักษณ์สำ�หรับการสอดแทรกความคิดเห็นหรือคำ�แนะนำ�ในที่ที่ไม่ต้องการหรือไม่จำ�เป็น 

โดยคำ�พูดถกูมองวา่เปน็วตัถทุีล่ว่งล้ําเขา้ไปในพืน้ทีท่ีไ่มใ่ช่ของตน กอ่ใหเ้กดิความขดัแยง้หรอืความรำ�คาญใจ ซึง่สะทอ้น

ภายใต้อุปลักษณ์ที่ว่า “ปาก (การพูด/ความคิดเห็น) คือวัตถุที่ล่วงลํ้า” (THE MOUTH (SPEECH/OPINION) IS AN 

INTRUSIVE OBJECT) นอกจากนี้ การขยายความหมายของวลีนี้ยังสามารถอธิบายได้ด้วยนามนัย โดยที่ “ปาก” ซึ่ง

เป็นอวัยวะสำ�หรับการพูด เป็นตัวแทนของการกระทำ�ทางวาจาหรือคำ�พูดที่เปล่งออกมา การพูดจึงสัมพันธ์โดยตรง

กับการใช้ปาก ดังนั้น การ “ยื่นปากออกไป” จึงสื่อถึงการแสดงออกทางวาจาในลักษณะที่พุ่งออกไปข้างนอก และ

มกัเปน็การพดูทีไ่มไ่ดรั้บเชิญหรอืเปน็การลว่งลํา้ ด้วยเหตนุี ้อวัยวะทางกายภาพ “ปาก” จงึกลายเปน็สญัลกัษณแ์ทน

การกระทำ�ทางวาจา และในฐานะแหล่งที่มาของคำ�สั่งหรือความคิดเห็น “ปาก” จึงเป็นตัวแทนของความพยายาม 

ในการควบคมุหรือมอิีทธพิลผา่นคำ�พดู เมือ่ใครบางคน “ยืน่ปากออกไป” ในสถานการณห์นึง่ หมายถงึการพยายามใช้

อทิธพิลหรอืควบคมุผา่นคำ�พดูของตนเองดงัน้ัน ลกัษณะการเคลือ่นทีข่องวลี「口出す」 ในตวัอยา่งจงึเปลีย่นจาก 

เหตุการณ์ที่ต้องควบคุมสิ่งที่เคลื่อนที่ด้วยมือ สู่ เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือควบคุมการเคลื่อนที่

(17) 本当に知性も知識もある方と話すと、自分の浅さにおののきます。深みを出すに 

	 は、まず本を読むことなんやろなぁ…と、ツイしながら思うなど。

(เวลาคุยกับคนท่ีฉลาดและมีความรู้จริง ๆ ฉันจะรู้สึกถึงความตื้นเขินของตัวเอง การที่จะมีความลุ่มลึก 

	 ได้ คงต้องอ่านหนังสือสินะ…  นั่นคือสิ่งที่ฉันคิดในขณะที่ทวีต)

มื่อพิจารณาอาร์กิวเมนต์คำ�นาม “ความลึก” (深み) ในตัวอย่างที่ (17) ซึ่งปรากฏในวลี 深みを出す 

พบว่ามีการเปลี่ยนคุณสมบัติทางความหมายท่ีโดดเด่นจากอาร์กิวเมนต์คำ�นามที่เป็นเหตุการณ์ที่ต้องควบคุมส่ิงท่ี

เคลื่อนที่ด้วยมือ สู่เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือควบคุมการเคลื่อนที่ โดยวลีนี้มีความหมายในเชิงนามธรรมสูง หมายถึง

การเพ่ิมความสมบูรณ์ ความซับซ้อน หรือความลึกซ้ึงให้กับบางส่ิง แม้ 出す จะหมายถึง “นำ�ออก” หรือ “ส่งออก” 

และ 深み  หมายถึง “ความลึก” ซึ่งอาจสื่อถึงมิติทางกายภาพ แต่การใช้งานในที่นี้เป็นการขยายความหมายผ่าน 

อุปลักษณ์ที่ “ความลึก” ไม่ได้หมายถึงมิติทางกายภาพ แต่เป็นคุณสมบัติของความละเอียดซับซ้อนหรือความเป็น
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หลายชั้นในแนวคิดนามธรรม เช่น การหยั่งรู้หรือความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในระหว่างการสนทนา วลีนี้สะท้อนถึงการ 

“ยืน่ออกไป” หรอื “นำ�ออกมา” ของคณุสมบตัทิีเ่ปน็นามธรรมในลกัษณะทีส่ามารถควบคมุและแสดงออกไดเ้ปรยีบ

เสมือนการเปล่งออกหรือหลอมรวมคุณสมบัติดังกล่าวเข้าไปในสิ่งที่จับต้องไม่ได้ภายใต้อุปลักษณ์ที่ว่า “ความลึกคือ

คณุสมบติัทีส่ามารถ ‘เปลง่ออกมา’ หรอื ‘หลอมรวม’เขา้ไปในสิง่ทีไ่มส่ามารถจบัตอ้งได”้ หรอื “Depth is a quality 

that can be either expressed outwardly or integrated inwardly” นอกจากนี ้ความหมายของวลีนีย้งัสามารถ

อธิบายผ่านนามนัย โดยที่ “ความลึก” เป็นตัวแทนของทักษะ เทคนิค หรือความพยายามที่ใช้เพื่อให้เกิดคุณสมบัติ 

ดงักลา่ว เชน่ ศลิปนิทีเ่พิม่ความลกึในผลงานผา่นการเลอืกใช้สหีรอืองค์ประกอบเชิงศิลปะ หรอืผู้พดูทีเ่พิม่ความลึกใน

คำ�พูดดว้ยขอ้โตแ้ยง้หรอืการสงัเกตทีล่กึซ้ึง สรปุได้วา่วลี「深みを出す」สือ่ถงึกระบวนการนำ�เสนอหรอืแสดงออก

ของคณุสมบติันามธรรมทีซ่บัซอ้นและลกึซึง้ ผ่านการควบคมุและการแสดงออกในรปูแบบทีจ่บัตอ้งไมไ่ด ้แตส่ามารถ

รับรู้และประเมินค่าได้ในบริบทต่าง ๆ

รูปแบบที่ 4 จาก เหตุการณ์ที่แฝงเจตนาของผู้กระทำ� สู่ เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเองโดยปราศจากเจตนาของ

ผู้กระทำ� ผ่านการอนุมานความหมายตามบริบท

เมื่อพิจารณาความหมายของคำ�กริยา「出す」ในบริบทของเหตุการณ์การเคลื่อนที่ (motion event) ที่มี

ผู้กระทำ� (agent) เป็นหลัก พบว่าการกระทำ�ส่วนใหญ่เกี่ยวข้องกับเจตนา (intention) ของผู้กระทำ� อย่างไรก็ตาม 

ในบางบรบิท การกระทำ�ทีม่ผีูก้ระทำ�ไมไ่ดห้มายความวา่จะมเีจตนาแฝงอยูเ่สมอไป ความแตกต่างนีข้ึน้อยูก่บัลักษณะ

ของเหตุการณ์ที่ถูกพรรณนา เพื่อให้เข้าใจความแตกต่างนี้ชัดเจนยิ่งขึ้น ลองพิจารณาตัวอย่างต่อไปนี้

(18) 鼻から鼻血を出す。(เลือดกำ�เดาไหลจากจมูก)

(19) 夏には芽を出す そうなので、毎日お水をあげます。(น่าจะงอกช่วงฤดูร้อน ดังน้ันจะรดน้ําทุกวัน)

ตวัอยา่งที ่(18) เปน็เหตุการณท์ีเ่ปน็ปรากฏการณท์างสรรีวทิยา ซ่ึงไมม่เีจตนาของผู้กระทำ�แฝงอยู ่มลีกัษณะ

คลา้ยอกรรมกรยิา เนือ่งจากโดยปกตผิูก้ระทำ�บงัคบัใหเ้ลอืดกำ�ดำ�ไหลเองไมไ่ด ้ในขณะทีต่วัอยา่งที ่(19) เปน็เหตกุารณ์

ท่ีเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ การเติมผู้กระทำ� (เช่น わたしは) เข้าไปในเหตุการณ์เหล่าน้ี อาจทำ�ให้ความหมาย

ดั้งเดิมเปลี่ยนไป และอาจสร้างนัยยะของเจตนาขึ้น ซึ่งแตกต่างจากปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ

(20) わたしは鼻から鼻血を出す。(ฉันทำ�ให้เลือดกำ�เดาไหลจากจมูก)

(21) わたしは夏には芽を出す。（中略）(ฉันจะเริ่มเฉิดฉายในฤดูร้อน)

ตัวอย่างที่ (18) และ (19) แสดงให้เห็นว่าประโยคนี้หากไม่มีการระบุประธานซึ่งเป็นผู้กระทำ�ความหมาย 

จะเปน็ปรากฏการณธ์รรมชาตซิึง่ไม่มเีจตนา แตเ่มือ่ระบปุระธานดังใน (20) และ (21) ทำ�ใหป้ระโยคดงักลา่วมเีจตนา

กลายเป็นสำ�นวนท่ีหมายถึง การจงใจทำ�ให้เลือดไหล และการได้เริ่มต้นใหม่ เปล่งประกายเฉิดฉาย เติบโตประสบ

ความสำ�เร็จ โดยการขยายความหมายในรูปแบบนี้เกิดจากการอนุมานตามบริบท

8. สรุปและอภิปรายผล
จากการวิเคราะห์รูปแบบการขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」ในภาษาญี่ปุ่นจากข้อมูลภาษา

อินเทอร์เน็ตที่ปรากฏบนฐานเครือข่ายสังคมออนไลน์ทวิตเตอร์ในช่วงปี ค.ศ. 2018 ถึง 2022 จำ�นวน 300 ตัวอย่าง 

พบวา่มกีารขยายความหมายผา่นกระบวนการทางปรชิานดว้ยกลไกทางภาษาทีแ่ตกตา่งกนั บทความวจิยันีไ้ดจ้ำ�แนก

กลุ่มความหมายเป็น 20 กลุ่มและรูปแบบการขยายความหมายเป็น 4 รูปแบบ สรุปดังตารางด้านล่างนี้
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การขยายความหมายรูปแบบท่ี 1 ซ่ึงหมายถึงเหตุการณ์ท่ีมีผู้ก่อการเคลื่อนที่ถูกลดบทบาทลงจนไม่จำ�เป็น

ต้องมีผู้ก่อการเคลื่อนท่ีถือเป็นรูปแบบการขยายความหมายที่โดดเด่นที่สุด เนื่องจากพบในหลายกลุ่มความหมาย 

สำ�หรบัรปูแบบการขยายความหมายทีโ่ดดเดน่เปน็อนัดบัถดัมาคอื รปูแบบที ่2 และ 3 ทีเ่กีย่วขอ้งกบัเหตกุารณท์ีไ่มไ่ด ้

ใช้มือควบคุมหรือสิ่งที่เคลื่อนที่เองไม่ได้ สะท้อนการขยายความหมายเชิงนามธรรมโดยตรงจากความหมายกายภาพ 

นอกจากนี้การผสมผสานของกลไกเหล่าน้ีทำ�ให้คำ�กริยา「出す」มีความยืดหยุ่นทางความหมายและโครงสร้างสูง 

การละองคป์ระกอบทางไวยากรณใ์นภาษาบนทวติเตอรจ์งึไมเ่ปน็อปุสรรคตอ่การสือ่สาร เนือ่งจากกลไกการอนมุาน

ต้นแบบความหมายของคำ�กริยาและการทำ�ความเข้าใจอาร์กิวเมนต์ที่เลือกปรากฏช่วยเติมเต็มช่องว่างที่เกิดขึ้นได้ 

ผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นรับรู้และเข้าใจการเคลื่อนท่ีของคำ�กริยา「出す」ได้จากบริบทที่เฉพาะเจาะจง เช่น อาร์กิวเมนต์

คำ�นามท่ีเลือกปรากฏและรูปแบบการกเฉพาะแบบ สะท้อนแนวคิดของ Talmy (2000) ในแง่ของเหตุการณ์ 

การเคลื่อนที่ (motion event) ที่มีองค์ประกอบครบถ้วน คือ มีสิ่งที่เคลื่อนที่ มีเส้นทาง และมีพื้นที่อ้างอิงที่ชัดเจน 

สิ่งนี้ชี้ให้เห็นว่า「出す」ไม่ใช่แค่การ "นำ�ออก" ธรรมดา แต่เป็นการเคลื่อนที่ที่มีโครงสร้างทางความหมายและ 

การรับรู้ที่สมบูรณ์ตามทฤษฎีของ Talmy 

การขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」เกิดจากกลไกทางปริชานหลัก 3 ประการ ได้แก่ อุปลักษณ์ 

(metaphor) นามนัย (metonymy) และ การอนุมาน (inference) ซึ่งทำ�ให้คำ�กริยานี้มีความหลากหลายและ 

ความยืดหยุ่นสูง สำ�หรับอุปลักษณ์กลไกนี้ทำ�ให้ความหมายของ「出す」ขยายจากการเคล่ือนที่ทางกายภาพไปสู่

ความหมายเชงินามธรรม โดยอาศยัการเปรยีบเทยีบเชงิอปุมา เชน่ การเปรยีบเทยีบการ "นำ�ออก" ทางกายภาพกบัการ  

"แสดงออก" ซึง่เปน็นามธรรม (เชน่ การแสดงอารมณค์วามรู้สกึ) หรอืการ "เริม่ลงมอืทำ�" กลไกนีย้งัชว่ยอธบิายการใช้

คำ�กริยานี้ในเหตุการณ์ที่ไม่ได้ใช้มือควบคุม หรือกับสิ่งที่เคลื่อนที่เองไม่ได้ ในส่วนของนามนัยกลไกนี้ใช้ความสัมพันธ์

เชงิบรบิทเพือ่ขยายความหมาย โดยใชส้ว่นหนึง่แทนทัง้หมดหรอืใชส้ิง่หนึง่แทนอกีสิง่หนึง่ทีเ่กีย่วขอ้งกนัอยา่งใกลช้ดิ 

ตารางที่ 1 สรุปรูปแบบกํารขยํายควํามหมํายของคํากริยํา「出す」

รูปแบบที่ มโนทัศน์ต้นทาง
มโนทัศน์ปลายทาง กระบวนการทาง 

ปริชานเบื้องหลัง
กลุ่มความหมาย 

ท่ีขยาย

1 เหตุการณ์ที่มีผู้กระทําการ 
ให้เคลื่อนที่

เหตุการณ์ที่ไม่มีผู้กระทำ�
การให้เคลื่อนที่

การอนุมานความ
หมายตามบริบท

2,3,4,5,6,7,8,9, 
10,11,12,13,14, 
15,16,17,18,19,20

2 สิง่ทีเ่คลือ่นทีท่ีเ่ปน็สิง่มชีวีติ/ 
ส่ิงไม่มีชีวิตไม่สามารถเคล่ือนท่ี 
ได้ด้วยตนเอง และมีเส้นทาง 
การเคล่ือนท่ีออกทางกายภาพ

ส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีท่ีเป็นส่ิงมีชีวิต/ 
ส่ิงไม่มีชีวิตไม่สามารเคล่ือนท่ี 
ได้ด้วยตนเอง และ มีเส้นทาง 
การเคล่ือนท่ีออกทางกายภาพ

อุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์

9,10,11,12,14

3 เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือ
ควบคุมการเคลื่อนที่ 

เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือ
ควบคุมการเคลื่อนที่ 

อุปลักษณ์และ
นามนัย

3,4,5,6,7,9, 
10,11,12,13,14, 
15,16,17,18,19,20

4 เหตุการณ์ที่แฝงเจตนาของ
ผู้กระทำ�

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเอง โดย 
ปราศจากเจตนาของผู้กระทำ�

การอนุมานความ
หมายตามบริบท

3,20



73คชรัตน์ ศรีธิ | Kohtcharat Sriti • พัชราพร แก้วกฤษฎางค์ | Patcharaporn Kaewkitsadang

เช่น การใช้ อวัยวะ (มือ ลิ้น ปาก) แทนการกระทำ� หรือการใช้เอกสารหรือภาระงาน เป็นตัวแทนของการกระทำ�และ

ผลลัพธ์ ซึ่งทำ�ให้ความหมายของ 出す ครอบคลุมสถานการณ์ที่ซับซ้อนขึ้นอย่างมีเหตุผลและชัดเจน นอกจากนั้น

สำ�หรับการอนุมานกลไกนี้ช่วยให้สามารถขยายความหมายในบริบทที่มีความคลุมเครือหรือไม่ปรากฏ ผู้กระทำ�หรือ

เจตนาทีช่ดัเจนได ้ทำ�ใหผู้ฟ้งัหรอืผู้อา่นเขา้ใจความหมายจากบรบิทโดยรวมโดยไมจ่ำ�เปน็ตอ้งระบปุระธานอยา่งชดัเจน

เสมอไป ความยืดหยุ่นนี้สอดคล้องกับลักษณะของภาษาในสื่อสังคมออนไลน์อย่างทวิตเตอร์ที่มักพบการละประธาน

หรือคำ�ช่วยทางไวยากรณ์

ในดา้นรปูแบบการก คำ�กรยิา 出す  มรีปูแบบ N1 が N2 を N3 から N4 に 出す เปน็รปูแบบความหมาย 

ตน้แบบ อยา่งไรกต็าม จากการรวบรวมตวัอยา่งจากทวติเตอร ์มกัพบการละ เชน่ การละประธาน แต่ไมพ่บการละกรรม 

(สิง่ทีเ่คลือ่นที)่ แสดงให้เหน็วา่ "สิง่ท่ีเคลือ่นที"่ เป็นองคป์ระกอบสำ�คญัในความหมายตน้แบบของ「出す」นอกจากนี ้

ยงัพบการละคำ�ชว่ยท่ีทำ�หนา้ท่ีแสดงหนา้ทีท่างไวยากรณ์ เชน่ 「を,が」 ซึง่สะทอ้นลกัษณะพิเศษของ "ภาษาพมิพ์" 

ที่แตกต่างจากทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนทั่วไป อย่างไรก็ดี การละคำ�ช่วยไม่ส่งผลต่อการทำ�ความเข้าใจความหมาย

ของ「出す」 ในบริบท เนื่องจากผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นมีต้นแบบของคำ�กริยา (verb prototype) ในคลังสมอง ซึ่งช่วยให้ 

สามารถอนุมานและตีความผ่านกระบวนการทางปริชานได้ 

เมือ่เปรียบเทยีบกลุม่ความหมายของคำ�กรยิา「出す」กบัขอ้มลูจากงานวจิยัในอดตีและฐานขอ้มลู NINJAL 

พบวา่แมไ้มป่รากฏความหมายใหม่ แตบ่ริบทการใช้มคีวามแตกตา่งอยา่งมนียัสำ�คัญ โดยเฉพาะในภาษาในโลกดจิทิลั 

ที่มักเกี่ยวข้องกับเกม การ์ตูน การเมือง และวงการบันเทิง นอกจากนี้ยังพบลักษณะเฉพาะของ "ภาษาพิมพ์" 

ทีโ่ดดเดน่ เช่น การละคำ�ชว่ย (を, が, は, に) การละประธาน และการใช้คำ�กรยิาในรปูพจนานกุรม ซึง่แสดงใหเ้หน็วา่ 

คำ�กริยา 出す」ส่วนใหญ่ที่พบในทวิตเตอร์ไม่ใช่ความหมายต้นแบบ บทความวิจัยน้ีจึงช่วยเติมเต็มช่องว่าง 

ของข้อมูลในอดีตให้ครอบคลุมบริบทสมัยใหม่มากขึ้น นอกจากนี้เมื่อเปรียบเทียบคำ�กริยา "ออก" ในภาษาไทย 

(กาจบัณฑิต วงศ์ศรี, 2547) กับ「出す」ในภาษาญี่ปุ่น พบทั้งความคล้ายคลึงและความแตกต่างในเชิงความหมาย

และวากยสัมพันธ์ โดยความแตกต่างที่สำ�คัญอยู่ที่โครงสร้างและหน้าที่ทางไวยากรณ์ เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษา

ที่เน้นระบบวากยสัมพันธ์ (isolating/analytic language) ทำ�ให้คำ�ว่า "ออก" สามารถมีหน้าที่หลากหลาย (เช่น 

กรยิาหลกั กรยิารองใน หนว่ยสรา้งกรยิาเรยีง กรยิาช่วยหนา้กริยา กรยิาชว่ยหลงักรยิา) ในขณะทีภ่าษาญีปุ่น่เปน็ภาษา 

ที่เน้นระบบคำ� (agglutinative language) ซึ่งใช้คำ�ช่วย (grammatical cases) ในการกำ�หนดหน้าที่ทำ�ให้ 出す 

มีหน้าที่หลักเพียงสองประการ คือ กริยาหลักและกริยาในส่วนขยาย อย่างไรก็ตาม「出す」ซึ่งเป็นสกรรมกริยา 

สามารถใชใ้นบริบททีค่ลา้ยอกรรมกรยิา เชน่ 夏には芽を出すดงันัน้ การสอนคำ�กรยิา「出す」แกผู้่เรยีนชาวไทย 

ควรเนน้การวเิคราะหอ์ารกิ์วเมนตค์ำ�นามท่ีเลอืกปรากฏเฉพาะบรบิทและ รปูแบบการกทีเ่ปล่ียนแปลงไปตามจำ�นวน 

อาร์กิวเมนต์ที่ปรากฏ ในด้านความหมายคำ�ว่า "ออก" ในภาษาไทยมีความคล้ายคลึงกับ「出す หลายประการ 

เช่น การใช้เพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึก การสร้างสรรค์ การเริ่มต้น หรือการจ่ายเงิน นอกจากน้ี จากการเปรียบ

เทยีบกบังานวจิยัภาษาไทย พบว่าปญัหาการใชค้ำ�กรยิา「出す」ของผู้เรยีนชาวไทยเกดิจากความคลาดเคล่ือนทาง 

ความหมายซึ่งมีสาเหตุจากความแตกต่างของมุมมอง (viewpoint) ระหว่างสองภาษา โดยผู้เรียนชาวไทย 

มักมอง「出す」ผ่านมุมมองเชิงกายภาพ (physical viewpoint) โดยเน้นการเคล่ือนที่ของวัตถุจึงทำ�ให้ผู้เรียน 

ตีความ 手紙を出す ว่า "นำ�จดหมายออกมา" และ 宿題を出す ว่า "หยิบการบ้านออกมา" ซึ่งเป็นเพียงการแปล

ตรงตัว (literal translation) ที่ไม่ครอบคลุมความหมาย ในทางตรงข้ามเจ้าของภาษาญี่ปุ่นใช้คำ�ว่า「出す」ผ่าน

มุมมองของผู้พูด (speaker viewpoint) ซึ่งให้ความสำ�คัญกับ เจตนา (intention) และ ผลลัพธ์ (result) ของการ 
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กระทำ�มากกว่าการเคลือ่นไหวทางกายภาพเพยีงอย่างเดยีว แนวคิดนีเ้ปน็ส่วนหน่ึงของภาษาปรชิานซึง่อธบิายวา่การ

ใช้ภาษาขึ้นอยู่กับวิธีที่ผู้พูดรับรู้และจัดระเบียบความคิด

การศกึษาคร้ังนีแ้สดงใหเ้หน็แนวโนม้ของรปูแบบการขยายความหมายทีส่มัพนัธก์บัการเกดิข้ึนของเทคโนโลยี

การสื่อสารยุคใหม่ ซึ่งเป็นการต่อยอดเชื่อมโยงผลการศึกษาในอดีตกับปัจจุบัน และช่วยให้เข้าใจถึงการเปลี่ยนแปลง

ทางภาษาที่เกิดขึ้นในสังคมดิจิทัลได้ดียิ่งขึ้น

9.ข้อเสนอแนะ
ข้อเสนอแนะสำ�หรับการประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นสำ�หรับชาวไทยมีดังนี้

1) สอนโดยใช้แนวคิดผังภาพและความหมายต้นแบบ สามารถเริ่มจากการสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับผังภาพ

และความหมายตน้แบบของคำ�กรยิา「出す」โดยใชภ้าพประกอบหรอืแผนผงัแสดงการเคลือ่นไหวจาก "ขา้งใน -> 

ข้างนอก" เช่น การดึงของออกจากกล่อง เพื่อวางรากฐานการเชื่อมโยงกับความหมายอื่น ๆ ต่อไป

2) ใชแ้ผนภาพการขยายความหมาย นำ�เสนอการแตกแขนงของความหมายของ「出す」เพือ่ใหผู้เ้รียนเหน็

ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายต่าง ๆ และเข้าใจว่าแม้ความหมายจะแตกต่าง แต่ก็ยังคงสัมพันธ์กับความหมาย

ต้นแบบ

3) เปรียบเทียบกับคำ�กริยาภาษาไทย เช่น "เอาออก" "แสดงออก" "จ่ายเงิน" เพื่อชี้ให้เห็นความแตกต่างและ

ความสัมพันธ์ ทางแนวคิดของสองคำ�นี้ในภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่น

4) ออกแบบกิจกรรมการสังเกตและอนุมานความหมายจากบริบท เช่น ให้ผู้เรียนฝึกดูตัวอย่างการใช ้ 出す 

ในหลายบริบท และลองอนุมานความหมาย เชื่อมโยงกับความหมายต้นแบบ โดยสามารถนำ�ตัวอย่างการใช้มาจาก

แพลตฟอร์มตา่ง ๆ  เพือ่ใหผู้เ้รียนไดเ้หน็ตวัอยา่งการใช ้“ภาษาพมิพ”์ ซึง่เปน็รปูแบบการส่ือสารทีใ่ชกั้นในโลกยคุดจิทิลั 

ปัจจุบันนี้

การเรยีนรูค้ำ�กรยิา「出す」ผา่นกรอบแนวคดิภาษาศาสตรป์ริชาน และการประยกุตใ์ช้แนวทางการสอนที่

เน้นการขยายความหมายจากความหมายต้นแบบและการเชื่อมโยงความหมายจากบริบท จะช่วยให้ผู้เรียนชาวไทย 

สามารถเขา้ใจและนำ�ไปใชไ้ดอ้ยา่งถกูตอ้งและยดืหยุน่ยิง่ขึน้ นอกจากนีย้งัเปน็ต้นแบบสำ�หรบัการสอนคำ�กรยิาหลาย

ความหมายอื่น ๆ ในภาษาญี่ปุ่นอย่างมีประสิทธิภาพ

ผลการวจิยัเกีย่วกบัปรากฏการณค์ำ�หลายความหมายและการขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」นำ�มา

ซึ่งแนวทางสำ�หรับงานวิจัยในอนาคตและการประยุกต์ใช้ในหลายด้าน นอกจากนี้ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบกลไก

ทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของคำ�ว่า "ออก" กับกริยาการเคลื่อนที่อื่น ๆ ในภาษาญี่ปุ่น เช่น 出る  หรือ 

行く  เพือ่ระบรุปูแบบการเปลีย่นแปลงทางภาษาอยา่งเปน็ระบบ การวเิคราะหเ์ชงิเปรยีบเทยีบกบัภาษาอืน่ ๆ  เชน่ 

จีน เกาหลี หรือไทย จะช่วยให้เข้าใจแนวโน้มสากลของการขยายความหมายของคำ�กริยาได้ดียิ่งขึ้น ในแง่ของการนำ�

ไปประยกุตใ์ช ้ขอ้มลูการจดักลุม่ความหมายและกลไกการขยายความหมายสามารถเปน็ประโยชนอ์ยา่งยิง่ในการสอน

ภาษาญี่ปุ่นให้กับชาวต่างชาติ โดยเฉพาะการอธิบายความหมายที่ซับซ้อนและสำ�นวนต่าง ๆ ได้อย่างมีระบบและ

เข้าใจง่าย นอกจากนี้ ข้อมูลชุดนี้ยังเป็นทรัพยากรสำ�คัญสำ�หรับการพัฒนาระบบประมวลผลภาษาธรรมชาติ (NLP) 

เช่น การแปลภาษา การสืบค้นข้อมูล หรือการวิเคราะห์ความรู้สึก ซึ่งจะช่วยเพิ่มความแม่นยำ�ให้กับโมเดลภาษาใน

ด้านความหมายและบริบทให้ดีขึ้น
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